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1 Zu dieser Anleitung

Sorgen Sie dafir, dass diese Anleitung beim Betreiber
des Tores verbleibt!

Lesen und beachten Sie diese Anleitung!

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung im
Sinne der EG-Richtlinie 2006/42/EG.

Sie gibt Ihnen wichtige Informationen zur sicheren
Montage, zum Betrieb und fur die fachgerechte Pflege
und Wartung des Garagentores.

Bewahren Sie diese Anleitung und das Garantieheft
sorgféltig auf.

Tragen Sie die Serien-Nr. (siehe Typenschild) ein.

Y= 1= g RSN

Dem Endverbraucher missen fur die sichere Nutzung
und Wartung der Toranlage folgende Unterlagen zur
Verfligung gestellt werden:

e diese Anleitung

e Anleitung fur Antrieb

¢ beigeflgtes Priifbuch

1.1 Verwendete Warnhinweise und Symbole
Spezielle Sicherheitshinweise erfolgen an den jeweils
wichtigen Stellen. Sie sind mit den folgenden Sym-
bolen und Signalwértern gekennzeichnet.

Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet
eine Gefahr, die zu Verletzungen oder zum
Tod flhren kann.

Kennzeichnet eine Gefahr, die unmittelbar zum Tod
oder zu schweren Verletzungen fiihrt.

/A WARNUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fuhren kann.

/\ VORSICHT
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu leichten oder mitt-
leren Verletzungen flihren kann.

ACHTUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung
oder Zerstorung des Produkts fiihren kann.

J
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Einbau hinter der Offnung

E Einbau in der Offnung

Einbau in der Offnung - Flachenbiindig mit
Blendrahmen 95

wichtiger Hinweis zur Vermeidung von
Sachschéaden
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Starker Kraftaufwand

Verschraubung handfest anziehen

Bauteil langsam

zuléssige Anordnung oder Tatigkeit

unzuléssige Anordnung oder Tatigkeit

Anweisung lesen

siehe Textteil (z.B. Punkt 2.2.1)

siehe Bildteil (z.B. Bild 2.1)

siehe gesonderte Montageanleitung der
Steuerung bzw. der zusétzlichen elektri-
schen Bedienelemente

StoBgefahr

optionale Bauteile

Leichtgéngigkeit beachten

prufen

Bauteil / Verpackung entfernen/recyceln

1.2 Verwendete Abkiirzugen

LB
LMB

Lichte Breite
Lichtes Mauermal Breite

2 A\ sicherheitshinweise

ACHTUNG:

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN. FUR DIE
SICHERHEIT VON PERSONEN IST ES WICHTIG,
DIESEN ANWEISUNGEN FOLGE ZU LEISTEN. DIESE
ANWEISUNGEN SIND AUFZUBEWAHREN.

Schéden, die durch Nichtbeachtung dieser Anlei-
tung und der Sicherheitshinweise entstehen, ent-
binden den Hersteller von der Haftungspflicht.

2.1 Sachkundige Personen

Lassen Sie die Montage, Inbetriebnahme und War-
tung von einem Sachkundigen (kompetente Person
gemaB EN 12635) nach dieser Anleitung durchfiihren.
Die Anforderungen der Normen EN 12604 und

EN 12635 sind dabei zu beachten.

2.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

¢ Das Garagentor ist ausschlieBlich fir die private
Nutzung vorgesehen. Wenn Sie das Tor im gewerb-
lichen Bereich einsetzen wollen, priifen Sie vorher,
ob die gtiltigen nationalen und internationalen Vor-
schriften diese Nutzung zulassen.

¢ Das Garagentor ist fir den AuBeneinsatz geeignet,
es 6ffnet und schlieBt senkrecht.

2.3 Allgemeine Sicherheitshinweise

e Halten Sie den Bewegungsbereich des Tores immer
frei. Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Tor-
betétigung keine Personen, insbesondere Kinder
oder Gegensténde im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

e Heben Sie niemals Gegenstande und/oder Per-
sonen mit dem Tor an.

o Andern oder entfernen Sie keine Bauteile! Sie
kénnten dadurch wichtige Sicherheitsbauteile auBer
Funktion setzen. Verwenden Sie ausschlieBlich auf
das Garagentor abgestimmte Originalteile.

e Schiitzen Sie das Tor vor aggressiven und &tzenden
Mitteln, wie z.B. Salpeterreaktionen aus Steinen
oder Mortel, Sauren, Laugen, Streusalz, aggressiv
wirkende Anstrichstoffe oder Dichtungsmaterial.

e Sorgen Sie flir ausreichenden Wasserablauf und fur
Beluftung (Trocknung) im unteren Bereich der Fih-
rungsschienen.

e Der Betrieb des Tores unter Windeinwirkung kann
geféhrlich sein.

3 Montage und Inbetriebnahme

ACHTUNG:

WICHTIGE ANWEISUNGEN FUR SICHERE
MONTAGE.

ALLE ANWEISUNGEN BEACHTEN, FALSCHE
MONTAGE KANN ZU ERNSTHAFTEN
VERLETZUNGEN FUHREN.
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3.1 Sicherheitshinweise 3.2.2 Deckenmontage
/A WARNUNG /\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Uberstehender Anker

Bei der Montage besteht Verletzungsgefahr.
Beachten Sie folgende Anweisungen:

& " Tragen Sie Schutzbrille und Schutzhand-
= schuhe.

» Prifen Sie die Eignung der mitgelieferten
A Befestigungsmittel entsprechend der
baulichen Gegebenheiten. Verwenden Sie
nur geeignete Befestigungsmittel.
» Sichern Sie das Tor gegen Umfallen ab.

ACHTUNG

Produktbeschadigung

Beachten Sie folgende Anweisungen:

» Schitzen Sie die Bauteile des Tores, insbeson-
dere den Torbehang, wéhrend der Montage vor
Verschmutzungen und Beschadigungen.

» Befestigen Sie die Flihrungsschienen mit
3 Schrauben je Seite. Die auf dem Typenschild
angegebene Windlast, kann sonst nicht gewéahr-
leistet werden.

A\ GEFAHR

A Elektrischer Anschluss/Netzspannung

Bei Kontakt mit der Netzspannung besteht die
Gefahr eines tédlichen Stromschlags.

Beachten Sie daher unbedingt folgende Hinweise:

» Elektroanschliisse dirfen nur von einer Elektro-
fachkraft durchgefihrt werden.

» Die bauseitige Elektroinstallation muss den jewei-
ligen Schutzbestimmungen entsprechen
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Antrieb den
Netzstecker oder bei einem Festanschluss
machen Sie die Anlage spannungsfrei und sichern
Sie sie entsprechend den Sicherheitsvorschriften
gegen unbefugtes Wiedereinschalten.

3.2 Montage )
Das Garagentor kann von innen hinter die Offnung
oder in die Offnung eingebaut werden.

3.2.1 Ohne Montagebohrungen

Das Tor wurde ohne Montagebohrungen bestellt, die
Montagebohrungen miissen an der Baustelle gebohrt
werden.
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Bei der Deckenmontage ohne ausreichende Kopf-

freiheit besteht Verletzungsgefahr.

» Kirzen Sie bei Bedarf den Anker biindig mit der
Unterkante der Laufschiene.

Fiir eine einfache und sichere Montage fiihren Sie
die Arbeitsschritte sorgfaltig durch!

Alle MaBangaben im Bildteil in mm.

3.3 Inbetriebnahme

Flhren Sie einen Probelauf durch und Uberprifen

Sie das Tor entsprechend dem Kapitel Priifung und
Wartung.

Sachkundig montiert und geprUift ist das Garagentor
leichtgéngig, funktionssicher und einfach zu bedienen.

4 Priifung und Wartung

4.1 Sicherheitshinweise

» Lassen Sie Priif- und Wartungsarbeiten mindestens
einmal jahrlich von einem Sachkundigen nach
dieser Anleitung durchflihren.

/A WARNUNG
Torbewegung
Im Bewegungsbereich des Tores besteht Verlet-
zungsgefahr.

» Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Torbetati-
gung keine Personen, insbesondere Kinder oder
Gegenstande im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

» Schalten Sie den Antrieb spannungsfrei. Sichern
Sie die Toranlage entsprechend den Sicherheits-
vorschriften gegen unbefugtes Wiedereinschalten.

» Funktionsteile, insbesondere Sicherheitsbauteile
dirfen nur von Sachkundigen ausgetauscht
werden.

4.2 Zustand des Tores priifen

» Prifen Sie durch Sichtkontrolle den Allgemeinzu-
stand des Tores, alle Bauteile und Sicherheitsein-
richtungen auf Vollstandigkeit, Zustand und Wirk-
samkeit.

» Kontrollieren Sie alle Befestigungspunkte auf festen
Sitz. Ziehen Sie bei Bedarf die Schrauben fest.
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4.3 Seilzug erneuern

» Lassen Sie das hochfeste Textilseil nach
max. 10 Jahren durch einen Sachkundigen
ersetzen!

4.4 Torzugfederspannung einstellen

» Lassen Sie die Torzugfederspannung nur von einem

Sachkundigen nach Bild 12 einstellen.

4.5 Zubehor
Verwenden Sie ausschlieBlich auf das Garagentor

abgestimmte Originalteile, um das hohe Leistungsni-

veau an Qualitét, Sicherheit, Zuverlassigkeit und
Langlebigkeit sicherzustellen.

5 Reinigung und Pflege

5.1 Torbehang

» Reinigen Sie die Torflachen mit klarem Wasser,
einem weichen Schwamm und einem neutralen,
nichtscheuernden Reinigungsmittel.

5.2 Typenschild
» Reinigen Sie das Typenschild.
Es sollte immer deutlich lesbar sein.

6 Hilfe bei Funktionsstérungen

Bei Schwergéngigkeit oder anderen Stérungen:

» Uberpriifen Sie alle Funktionsteile. Beachten Sie
hierflr das Kapitel Priifung und Wartung.

» Bei Unklarheiten wenden Sie sich bitte an einen
Sachkundigen.

7 Demontage und Entsorgung

Lassen Sie das Tor von einem Sachkundigen
demontieren und fachgerecht entsorgen.

8993 471 RE/03.2022
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1 About these instructions

Make sure that these instructions remain with the
door operator!

Read and follow these instructions carefully!
These instructions are original operating instruc-
tions as outlined in the EC Directive

2006/42/EC.

They provide you with important information on the
safe fitting and operation, as well as proper care and
maintenance, of your garage door.

Keep these instructions and the warranty booklet in a
safe place for later reference.

Enter the serial number (see the data label) here.

The following documents for safe handling and main-
tenance of the door system must be placed at the dis-
posal of the end user:

® These instructions

e Instructions for the operator

® The enclosed log book

1.1 Warnings and symbols used

Special safety information is provided at respective
important points in these instructions. They are identi-
fied by the following symbols and signal words.

The general warning symbol indicates a
danger that can lead to injury or death.

Indicates a danger that immediately leads to death
or serious injuries.

/A WARNING
Indicates a danger that can lead to death or serious
injuries.

/A CAUTION
Indicates a danger that can lead to minor or mode-
rate injuries.

ATTENTION
Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

Fitting behind the opening

|
==

Fitting in the opening

Fitting in the opening — Flush-fitting with
fascia frame 95

Important note for avoiding damage to
property

SN




High exertion of force

Tighten the screws by hand

Move component slowly

Permissible arrangement or activity

Non-permissible arrangement or activity

XIS b e

Read instructions
See the text section (e.g. Section 2.2.1)

\)
&
el

See illustrated section (e.g. Figure 2.1)

N

&

See separate fitting instructions for the
control or for the additional electrical con-
trol elements

Risk of impact

Optional components

Check for smooth running

Check

Ll

A
al

Dispose of component/packaging

1.2 Abbreviations used

LB clear width
LMB Structural opening width
8

2 A Safety instructions

ATTENTION:

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS.

FOR THE SAFETY OF PERSONS, IT IS IMPORTANT
TO COMPLY WITH THE FOLLOWING INSTRUC-
TIONS. THESE INSTRUCTIONS MUST BE KEPT.

The manufacturer is not liable for damage resul-
ting from non-compliance with these instructions
including the safety instructions.

2.1 Qualified persons

Have a qualified person (competent person in

acc. with EN 12635) fit, start-up and maintain the door
following these instructions. While doing so, observe
the requirements in the standards EN 12604 and

EN 12635.

2.2 Intended use

e The garage door is only intended for private use. If
you would like to use the door in a commercial
application, first check whether the currently valid
national and international regulations permit such
use.

e The garage door is suitable for use outside; it opens
and closes vertically.

2.3 General safety instructions

Always keep the door's area of travel clear. When
operating the door, always make sure that there are
no persons, especially children, or objects within
the door's area of travel!

¢ Never use the door to lift objects and/or persons.

e Do not alter or remove any components! You could
otherwise risk putting important safety components
out of action. Only use original parts intended for
use with this particular garage door.

Protect the door from caustic, aggressive subs-
tances, e.g. nitrous reactions from stones or mortar,
acids, alkali solutions, de-icing salt, aggressive
paints or sealants.

* Make sure that there is sufficient water run-off and
ventilation (drying) in the lower section of the side
guides.

Operation of the door during heavy winds may be
dangerous.

3 Fitting and initial start-up

ATTENTION:

IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR SAFE INSTALLA-
TION.

OBSERVE ALL INSTRUCTIONS, INCORRECT FIT-
TING COULD RESULT IN SERIOUS INJURY.

8993 471 RE/03.2022
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3.1 Safety instructions

/A WARNING

Danger of injury
There is a danger of injury during fitting. Observe the
following instructions:

&y | » Wear safety glasses and protective gloves.

e

» Check that the fixing materials supplied are
A suitable for the given structural conditions.
Only use suitable fixing material.
» Secure the door from falling.

ATTENTION

Damage to the product

Observe the following instructions:

» Throughout fitting, protect the door's compo-
nents, especially the door curtain, from dirt and
damage.

» Fasten the side guides with 3 screws on each
side. Otherwise the wind load indicated on the
data label is not ensured.

/\ DANGER
Electrical connection/ mains voltage

Contact with the mains voltage presents the danger

of a deadly electric shock.

For that reason, observe the following warnings

under all circumstances:

» Electrical connections may only be made by a
qualified electrician.

» The on-site electrical installation must conform to
the applicable protective regulations
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Disconnect the mains plug before any work on
the operator or switch the system off at the mains
in case of a permanent installation, and protect
against being switched back on without authori-
sation according to the safety regulations.

3.2 Fitting
The garage door can be fitted from the inside behind
the opening or in the opening.

3.2.1 Without fitting holes
The door was ordered without fitting holes, so the fit-
ting holes must be drilled on the construction site.

3.2.2 Fitting to the ceiling

/A CAUTION

Protruding anchor

There is a risk of injury when fitting to the ceiling wit-

hout sufficient headroom.

» Shorten the anchor flush with the lower edge of
the track.

8993 471 RE/03.2022

To ensure simple and safe fitting, carefully go
through the work steps!

All dimensions in the illustrated section are in mm.

3.3 Initial start-up

Perform a test run and check the door in accordance
with Section Inspection and maintenance.

When properly fitted and inspected, the garage door
moves smoothly, is functionally safe and easy to ope-
rate.

4 Inspection and maintenance

4.1 Safety instructions

» Have a specialist perform inspection and mainte-
nance work on the door at least once per year in
accordance with these instructions.

/A WARNING

Door travel

There is a danger of injury in the door's area of travel.

» When in operation, make sure that neither persons,
children in particular, nor objects are located
within the door's area of travel.

» Switch off the operator at the mains. Safeguard
the door system against being switched on again
without authorisation according to the safety
regulations.

» Functional parts, particularly safety components,
may only be exchanged by a specialist.

4.2 Checking the condition of the door

» Visually inspect the general condition of the door, all
components and safety devices for completeness,
proper condition and effectiveness.

» Check that all of the fixing points are tight. Tighten
the screws if necessary.

4.3 Replace pull cord
» Have a specialist replace the high-strength textile
cord after max. 10 years!

4.4 Adjusting the door spring tension
» Only have a specialist adjust the door spring ten-
sion in accordance with Figure 12.

4.5 Accessories

To ensure a high level of quality, safety, reliability, as
well as a long service life, only use original parts
intended for this particular garage door.

5 Cleaning and care

5.1 Door curtain
» Clean the door surfaces with clear water, a soft
sponge and a neutral, non-abrasive cleaning agent.

5.2 Data label
» Clean the data label.
It must always be easy to read.
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6 Assistance with malfunctions

If the door is difficult to move or exhibits other

malfunctions:

» Check all the functional parts. To do this, please
follow the instructions in Section Inspection and
maintenance.

» In the case of uncertainty, please contact a specia-
list for assistance.

7 Dismantling and disposal

Have the door dismantled and disposed of by a spe-
cialist.

10
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1 A propos de ce instructions

Veillez a ce que ces instructions soient conservées
chez I’exploitant de la porte !

Lisez attentivement et suivez les présentes
instructions !

Ces instructions sont des instructions d’utilisation
originales au sens de la directive 2006/42/CE.

Elles vous fournissent des informations importantes
pour un montage et une utilisation sirs ainsi que pour
un entretien et une maintenance appropriés de la
porte de garage.

Conservez précieusement ces instructions ainsi que le
carnet de garantie.

Saisissez le numéro de série (voir plaque
d’identification).

N e [T SRR
Afin de garantir une utilisation et une maintenance
s(res de I'installation de porte, les documents suivants
doivent étre mis a la disposition de I'utilisateur final :

e Présentes instructions

e |nstructions pour la motorisation

e Carnet de contrble joint

1.1 Consignes de sécurité et symboles utilisés

Les passages importants sont marqués par des

consignes de sécurité spéciales. Ces consignes sont

symbolisées par les symboles et mots-signaux suivants.
Ce symbole général d’avertissement désigne

A un danger susceptible de causer des bles-
sures ou la mort.

Désigne un danger provoquant immanquablement la
mort ou des blessures graves.

/\ AVERTISSEMENT
Désigne un danger susceptible de provoquer la mort
ou des blessures graves.

/A ATTENTION
Désigne un danger susceptible de provoquer des
blessures légéres a moyennes.

ATTENTION
Désigne un danger susceptible d’endommager ou
de détruire le produit.

77
=

Pose derriére la baie

Pose dans la baie

Pose dans la baie - affleurante avec cadre
d’habillage 95

1
1
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Remarques importantes pour éviter les
dommages matériels

Efforts physiques importants

Serrage des vis a la main

Composant lent

Disposition ou procédure autorisée

Disposition ou procédure interdite

XNk Wels©

Lisez les instructions
Voir partie texte (par ex. le para-
graphe 2.2.1)

N
I3
o

Voir partie illustrée (par ex. fig. 2.1)

§

Voir instructions de montage séparées de
la commande ou des éléments de com-
mande électriques additionnels

Risque de collision

Composants optionnels

b

Attention au déplacement aisé

Vérification

il

B

Retrait/ Recyclage du composant/condi-
tionnement

1.2 Abréviations utilisées

LB largeur jour
LMB largeur de magonnerie

12

2

A Consignes de sécurité

ATTENTION :

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES.
POUR LA SECURITE DES PERSONNES, IL EST
IMPORTANT DE SUIVRE LES PRESENTES
CONSIGNES. CES CONSIGNES DOIVENT ETRE
CONSERVEES.

Les dégats causés par le non-respect de ces
instructions et de ces consignes de sécurité
dégagent le fabricant de toute responsabilité.

2.1 Spécialistes

Faites effectuer le montage, la mise en service et la
maintenance par un spécialiste (personne compétente
au sens de la norme EN 12635) conformément a ces
instructions. Les spécifications des normes EN 12604
et EN 12635 doivent étre respectées.

2.2 Utilisation appropriée

La porte de garage est exclusivement prévue pour
une utilisation privée. Si vous souhaitez utiliser la
porte dans un cadre industriel, vérifiez au préalable
que les prescriptions nationales et internationales
en vigueur autorisent cet usage.

La porte de garage est destinée a I'usage extérieur.
Elle s’ouvre et se ferme a la verticale.

2.3 Consignes de sécurité générales

3

Veillez a ce que la zone d’ouverture et de pivote-
ment de la porte soit toujours dégagée. Pendant la
manceuvre de la porte, assurez-vous qu’aucune
personne — en particulier des enfants — et qu’aucun
objet ne se trouvent dans la zone de déplacement
de la porte.

Ne soulevez jamais des objets et/ou des personnes
accrochés a la porte.

Ne modifiez et ne déposez aucun composant ! Cela
risquerait de mettre hors service des composants
importants pour la sécurité. Utilisez exclusivement
des pieces d’origine concordant parfaitement pour
la porte de garage.

Protégez la porte des produits agressifs ou déca-
pants, tels que salpétre dégagé par les briques ou
le mortier, acides, bases, sel d’épandage, peintures
et matériaux d’étanchéité agressifs.

Veillez a un écoulement d’eau suffisant ainsi qu’a
une aération (dessiccation) en partie basse des rails
de guidage.

Le fonctionnement de la porte peut étre dangereux
en cas de vent violent.

Montage et mise en service

ATTENTION :

CONSIGNES IMPORTANTES POUR UN MONTAGE
SUR.

TOUTES LES CONSIGNES DOIVENT ETRE
RESPECTEES. UN MONTAGE INCORRECT PEUT
PROVOQUER DES BLESSURES GRAVES.
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3.1 Consignes de sécurité

3.2.2 Montage au plafond

/A AVERTISSEMENT

/A ATTENTION

Risque de blessure
Un risque de blessure existe lors du montage.
Observez les consignes suivantes :

& " Portez des lunettes de protection et des
(jEes| 9gants de protection.

» Vérifiez la compatibilité du matériel de
A fixation fourni avec les impératifs
architecturaux correspondants. Utilisez
uniguement un matériel de fixation
approprié.
» Protégez la porte de toute chute.

ATTENTION

Endommagement du produit

Observez les consignes suivantes :

» Pendant les travaux de montage, protégez les
composants de la porte, en particulier le tablier
de porte, des salissures et des dégradations.

» Fixez les rails de guidage a I'aide de 3 vis par c6té.
Dans le cas contraire, la charge au vent indiquée
sur la plaque d’identification n’est pas garantie.

/\ DANGER

A Raccordement électrique / Tension

secteur

Tout contact avec la tension secteur peut entrainer

une décharge électrique mortelle.

Par conséquent, respectez impérativement les

remarques suivantes :

» Les raccordements électriques doivent
uniquement étre effectués par un électricien
professionnel.

» L’installation électrique a la charge de I'utilisateur
doit satisfaire a toutes les dispositions de
protection (230/240 V CA, 50/60 Hz).

» Avant tout travail sur la motorisation, débranchez
la fiche secteur ou, en cas de raccordement fixe,
mettez Iinstallation hors tension et protégez-la de
toute remise en marche intempestive
conformément aux prescriptions en matiére de
sécurité.

3.2 Montage
Il est possible de monter la porte de garage de
Iintérieur, derriére ou dans la baie.

3.2.1 Sans percages de montage

La porte a été commandée sans pergages de
montage. Ceux-ci doivent étre effectués sur le
chantier.

8993 471 RE/03.2022

Patte de fixation en surplomb

En cas de montage au plafond sans espace

suffisant au fronton, un risque de blessure subsiste.

» En cas de besoin, raccourcissez la patte
d’ancrage jusqu’a I'affleurement avec le bord
inférieur du rail de guidage.

Afin d’assurer un montage simple et sar, effectuez
soigneusement toutes les étapes de montage !

Toutes les dimensions dans la partie illustrée sont
en mm.

3.3 Mise en service

Effectuez un trajet d’essai et vérifiez la porte
conformément au chapitre Inspection et maintenance.
Un montage et une vérification professionnels
assurent un déplacement aisé, un fonctionnement sir
et une manoeuvre simple de la porte de garage.

4 Inspection et maintenance

4.1 Consignes de sécurité

» Faites effectuer les travaux d’inspection et de main-
tenance par un spécialiste au moins une fois par an
et conformément aux présentes instructions.

/\ AVERTISSEMENT

Mouvement de porte

La zone de mouvement de la porte constitue un

risque de blessure.

» Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous
qu’aucune personne, en particulier des enfants,
et qu’aucun objet ne se trouvent dans la zone de
déplacement de la porte.

» Mettez la motorisation hors tension. Protégez
I'installation de porte de toute remise en marche
intempestive conformément aux consignes de
sécurité.

» Les composants fonctionnels, en particulier les
composants relatifs a la sécurité, ne doivent étre
remplacés que par des spécialistes.

4.2 Vérification de I’état de la porte

» Effectuez un contréle visuel de I’état général de la
porte, de tous les composants ainsi que des dispo-
sitifs de sécurité et vérifiez que tous ceux-ci sont
complets, en état et fonctionnent.

» Contrélez le serrage de tous les points de fixation.
Au besoin, resserrez les vis.

13
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4.3 Remplacement du cable
» Faites remplacer le cable textile haute résistance
par un spécialiste apres 10 ans au maximum !

4.4 Réglage de la tension des ressorts de
traction
» Faites exclusivement régler la tension des ressorts
de traction par un spécialiste conformément a la
figure 12.

4.5 Accessoires
Utilisez exclusivement des piéces d’origine

appropriées pour la porte de garage afin de garantir le

niveau élevé de qualité, de sécurité, de fiabilité et de
longévité.

5 Nettoyage et entretien

5.1 Tablier de porte

» Nettoyez les surfaces de porte a I'eau claire, avec
une éponge souple et un produit nettoyant neutre
non décapant.

5.2 Plaque d’identification
» Nettoyez la plaque d’identification.
La plague doit toujours étre lisible.

6 Aide en cas de défaillances

En cas de déplacement difficile et d’autres

dysfonctionnements :

» Vérifiez tous les composants fonctionnels. Ce fai-
sant, observez le chapitre Inspection et mainte-
nance.

» En cas d’incertitudes, veuillez vous adresser a un
spécialiste.

7 Démontage et élimination

La porte doit étre démontée par un spécialiste et
éliminée de maniére appropriée.

14
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1 Acerca de estas instrucciones

Asegurese de que estas instrucciones siempre estén
a disposicién del usuario de la puerta.

Lea y siga estas instrucciones.

Estas instrucciones son una traduccion del manual
original (aleman) de conformidad con la directiva
europea 2006/42/CE.

Estas instrucciones le proporcionan importantes infor-
maciones para montar y hacer funcionar sin peligro su
puerta de garaje, asi como para su correcto cuidado y
mantenimiento.

Guarde estas instrucciones y el cuaderno de garantia
cuidadosamente.

Registre el numero de serie (ver placa de caracteri-
sticas).

N.© de Seri€: ...ooviiiiiiiiee e
Para el uso y mantenimiento seguros de la instalacion
de puerta deben ponerse a disposicion del usuario
final los siguientes documentos:

e estas instrucciones

e Instrucciones para el automatismo

e el libro de comprobacién adjunto

1.1 Indicaciones de advertencia y simbolos
utilizados

En las partes importantes figuran indicaciones de

seguridad especiales. Se sefialan con los siguientes

simbolos y palabras de aviso.

Q El simbolo de advertencia general indica un

peligro que puede provocar lesiones o la
muerte.

Indica un peligro que puede provocar directamente
la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA
Indica un peligro que puede provocar lesiones
graves o la muerte.

/A ATENCION
Indica un peligro que puede provocar lesiones leves
o de importancia media.
ATENCION
Indica un peligro que puede danar o destruir el
producto.

Montaje detras del hueco

wh

Montaje dentro del hueco

H

Quedan prohibidas la divulgacion y la reproduccion de este documento,
asi como su uso indebido y la comunicacion del contenido, salvo por
autorizacion explicita. En caso de infraccion se hace responsable de
indemnizacion por dafos y perjuicios. Se reservan todos los derechos,
en particular para el caso de concesion de patente, de modelo de uti-
lidad o industrial. Reservado el derecho a modificaciones.

8993 471 RE/ 03.2022

Montaje enrasado dentro del hueco - con
% marco embellecedor 95
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Indicacion importante para evitar dafos
materiales

Fuerza elevada

Apretar tornillos con la mano

Componente lento

Disposicion o actividad permitida

Disposicion o actividad no permitida

XIS b wleo |

Leer la indicacién
Ver texto (p. ej. parrafo 2.2.1)

N
I3
o

Ver parte de ilustraciones (p. ej. parrafo 2.1)

§

Ver instrucciones de montaje separadas
del cuadro de maniobra o de los elementos
de mando eléctricos adicionales

Peligro de golpe

Componentes opcionales

b

Tener en cuenta el funcionamiento suave

Comprobar

il

B

Eliminar/ reciclar componente / embalaje

1.2 Abreviaturas utilizadas

LB luz de ancho libre
LMB ancho de muro libre
16

2 A\ Indicaciones de seguridad

ATENCION:

INDICACIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES.
ES IMPORTANTE SEGUIR ESTAS INDICACIONES
PARA GARANTIZAR LA SEGURIDAD DE LA PER-
SONAS. ESTAS INDICACIONES DEBEN GUAR-
DARSE.

El fabricante no asume responsabilidad alguna por
danos debidos a la no observacion de estas inst-
rucciones o de las indicaciones de seguridad.

2.1 Expertos

Encargue el montaje, la puesta en marcha y el mante-
nimiento a un experto (persona competente segun la
norma EN 12635) segun estas instrucciones. Deben
respetarse las normas EN 12604 y EN 12635.

2.2 Uso apropiado

e |a puerta de garaje esta prevista exclusivamente
para el uso privado. Si desea utilizar la puerta en el
ambito comercial, compruebe previamente si las
norma nacionales e internacionales vigentes per-
miten este uso.

e | apuerta es apta para el uso en el exterior. Abre y
cierra en sentido vertical.

2.3 Indicaciones de seguridad generales

* Mantenga siempre la zona de movimiento de la
puerta libre de obstaculos. Asegurese de que
durante el accionamiento de la puerta no se
encuentra ninguna persona, en especial ningun
nifio, ni ninguin objeto en la zona de movimiento de
la puerta.

¢ No levante jamas objetos y/o personas con la
puerta.

¢ No modifique o retire componentes. Podria dejar
fuera de servicio componentes importantes para la
seguridad. Utilice exclusivamente piezas originales
previstas para la puerta de garaje.

e Proteja la puerta de productos agresivos y cau-
sticos, como p. €j. salitre de las reacciones de los
ladrillos o mortero, acidos, alcalis, sal de deshielo,
pinturas o materiales de sellado agresivos.

e Provea un desagle suficiente y ventilacién (secado)
en la zona inferior de los carriles-guia.

e El funcionamiento de puerta puede ser peligroso
cuando hay viento.

3 Montaje y puesta en marcha

ATENCION:

INDICACIONES IMPORTANTES PARA UN MONTAJE
SEGURO.

RESPETAR TODAS LAS INDICACIONES: UN MON-
TAJE ERRONEO PUEDE PROVOCAR LESIONES
GRAVES.

8993 471 RE/ 03.2022
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3.1 Indicaciones de seguridad

3.2.2 Montaje en el techo

/A ADVERTENCIA

/A ATENCION

Peligro de lesiones
Durante el montaje existe peligro de lesiones. Tenga
en cuenta las siguientes indicaciones:

& " Utilice gafas y guantes de proteccién.
=

» Compruebe si los elementos de fijacion
A que se adjuntan son adecuados para las
condiciones existentes en la obra. Utilice
Unicamente material de fijacion apropiado.
» Asegure la puerta contra caidas.

ATENCION

Daios en el producto

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

» Durante el montaje proteja los componentes de la
puerta, en especial la persiana, contra suciedad
y dafos.

» Fije los carriles-guia con 3 tornillos en cada lado.
De lo contrario no se puede garantizar una resis-
tencia contra la carga de viento indicada en la
placa de caracteristicas.

/A PELIGRO
Conexion eléctrica/tension de red

En caso de contacto con la tension de red existe

peligro de electrocucién.

Por este motivo, tenga en cuenta las siguientes indi-

caciones:

» Las conexiones eléctricas solo deben llevarse a
cabo por un electricista.

» La instalacion eléctrica por la obra debe corres-
ponder a las disposiciones de seguridad perti-
nentes (230/240 V CA, 50/60 Hz).

» Extraiga el enchufe de red antes de empezar
cualquier trabajo en el automatismo o, en caso de
que la conexion sea fija, desconecte la instalacion
de la tensién y asegurela conforme a las norma-
tivas de seguridad contra una nueva conexién no
autorizada.

3.2 Montaje
La puerta de garaje puede montarse desde el interior
detras del hueco o en el hueco.

3.2.1 Sin orificios de montaje

La puerta se encargé sin orificios de montaje; los orifi-
cios de montaje tienen que taladrarse en el lugar de
construccion.
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Anclajes salientes

En caso de un montaje en el techo sin suficiente

altura existe peligro de lesiones.

» En caso necesario acorte el anclaje de forma
enrasada con el borde inferior del carril-guia.

Para un montaje sencillo y seguro realice cuidado-
samente los pasos de trabajo.

Todas las medidas de la parte de las ilustraciones se
indican en mm.

3.3 Puesta en marcha

Realice un recorrido de prueba y compruebe la puerta
segun el capitulo Comprobacidn y mantenimiento.

Si la puerta de garaje ha sido correctamente instalada
y comprobada, funciona de forma suave y segura, y
es sencilla de manejar.

4 Comprobacion y mantenimiento

4.1 Indicaciones de seguridad

» Encargue la realizacion de los trabajos de compro-
bacion y mantenimiento segun estas instrucciones
al menos una vez al afio a un experto.

/A ADVERTENCIA

Movimiento de puerta

En la zona de movimiento de puerta existe peligro

de lesiones.

» Asegurese de que durante el accionamiento de
puerta no se encuentre ninguna persona, en espe-
cial ningun nifio, ni ningun objeto en la zona de
movimiento de la puerta.

» Desconecte la tension del automatismo. Asegure
la instalacion de la puerta contra una nueva cone-
xiéon accidental conforme a las normativas de
seguridad.

» Las piezas funcionales, en especial los compo-
nentes de seguridad, deben ser sustituidos Unica-
mente por expertos.

4.2 Comprobacion del estado de la puerta

» Mediante un control visual compruebe el estado
general de la puerta, de todos los componentes y
de los dispositivos de seguridad en cuanto a su
integridad, estado y funcionalidad.

» Compruebe si todos los puntos de fijaciéon estan
correctamente asentados. En caso necesario
apriete los tornillos.
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4.3 Cambiar el cable de traccion
» Mande sustituir el cable textil a un profesional tras
max. 10 afos.

4.4 Ajustar la tension de los muelles de
traccion de la puerta
» Encargue el ajuste de la tension de los muelles de
traccion de la puerta segun la ilustr. 12 Unicamente
a un experto.

4.5 Complementos

Utilice exclusivamente piezas originales previstas para
la puerta de garaje para garantizar el alto nivel de ren-
dimiento en cuanto a calidad, seguridad, fiabilidad y
durabilidad.

5 Limpieza y cuidado

5.1 Persiana

» Limpie las superficies de la puerta con agua clara,
una esponja blanda y un detergente neutro no abra-
sivo.

5.2 Placa de caracteristicas
» Limpie la placa de caracteristicas.
La placa de caracteristicas siempre debe ser legible.

6 Ayuda en caso de averia

En caso de marcha dificil u otras averias:

» Compruebe todas las piezas funcionales. Para ello,
tenga en cuenta el capitulo Comprobacion y mante-
nimiento.

» En caso de dudas, dirijase a un experto.

7 Desmontaje y reciclaje

Encargue a un experto el desmontaje y la correcta eli-
minacién de la puerta.

18
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Bes Hannynsa crneynanbHOro paspeLleHns sanpeweHo noboe
pacnpocTpaHeHne nnn Bocnpon3seneHne aHHOro JOKymMeHTa,

a TaKXKe 1CMonb30BaHe 1 pasmellieHme rae-nnbo ero cogepaHus.
HecobntofieHne AaHHOrO NONOXKEHS BEYET 3a COGON CaHKLuN B BUAE
BO3MelLeHVst yuiepba. Bce 06beKTbl NaTeHTHOro npasa

(TOproBble MapKu, MPOMBILLIEHHbIE 06pasLibl U T.A.) 3aLMLLEHbI.
I'Ipaso Ha BHECEHVE N3MEHEHNIN COXpaHsAeTcA.
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1 K paHHOmMy pyKkoBoACTBY

[Mo3aboTbTech 0 TOM, YTOObI AAaHHOE PYKOBOOCTBO
BCerga Haxoamsioch y orniepatopa BopoT!

Mpou4TnTe 3TO PYKOBOACTBO U cobniogaiite

ero nonoXxeHus!

[aHHOe pPyKOBOACTBO SIBNSIETCS OPUrMHaNbHbIM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMjyaTauum B COOTBETCTBUN
¢ aupekTtusoin EC 2006/42/EC.

B Hem copepxnTcsa BaxkHas MHGopmauus o
6e30MacHOM MOHTaXKe, O NPaBUSIbHON 3KCyaTaumu,
a TakKe 0 KBaNMULIMPOBaHHOM yXOfEe U
TEXHUYECKOM 06CNY>XMBaHUN rapakHbIX BOPOT.
BepexHo XpaHuTe faHHOe PYKOBOACTBO U
rapaHTuiiHoe CBUOETENBCTBO.

3anmwmTe cepuiiHbIii HOMep (CM. 3aBOACKYHO TabnmnyKy).
CePUIMHBIT No: ...
[nsi npaBUAbHOrO NPYMEHEHNS 1 TEXHUYECKOMO
06Ccny>X1BaHNsi BOPOT KOHEYHOMY NOTpebuTento
OOMKHbI 6bITb NepefaHbl cregyoLwme JOKYMEHTbI:

e [laHHOE PYKOBOACTBO

* PykoBoacTBO A1 NprBoaa

e [lpynaraemblil >XypHas UCMbITaHWUi

1.1 Ucnonb3yembie cUMBOJIbI U CNOCOGbI
npegynpexaeHust 06 onacHocTn

Bo Bcex BaXkHbIX MecTax NPUBOAATCS crneunabHble

yKasaHusi no 6esonacHocTn. OHM MapKNpOBaHbl

C MOMOLLBIO CNEAYOLLMX 0603HAYEHWIA.

[aHHbI NnpegocTeperarLwmnin CUMBON

0603Ha4vaeT OnacHOCTb, KOTOpPast MOXET

NPUBECTN K TpaBMam Uan CMepTH.

O603Ha4aeT oNacHOCTb, KOTOpas HaNPsMy
NPVBOAUT K CMEPTV UM TSHXKENbIM TPaBMaM.

/A OCTOPOXHO
O603HavaeT onacHOCTb, KOTOPast MOXKET MPUBECTY
K CMEpTUN UK TSXKeSbIM TpaBmam.

/A OCTOPOXHO
O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPast MOXKET MPUBECTY
K TPaBMam Nerkom 1 CpepHen THKECTN.

BHUMAHUE
O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPast MOXKET MPUBECTY
K MOBPEXAEHUIO 1V MONIOMKE U3AeNus.

MoHTax 3a npoeMom

MoHTax B npoem

MoHTaxX B NpoeM — BbINOMHAETCS
3anogsmuo ¢ cocTasHom pamon 95

TEE
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BaxxHoe yKkazaHue no npegoTspatleHuio
mMarepuansHoro yuepba

TpebyeTcsa NpUMeHeHVe Crsbl

3aTsaHyTb BPy4HyIO pe3bboBoe
coefuHeHne

Oetanb, MegsieHHO

[onycTiMoe pacrnonoXeHue unm
JonycTumasi AesTeNlbHOCTb

He,D,OI'chTI/IMOE pacnonoxxeHune
nnn HepgonycTtnuMas OeaTesibHOCTb

XNk Wels©

MpouuTarite ykasaHve
CM. TEKCTOBYIO YacTb (Hanp., rasy 2.2.1)

N
I3
o

CM. UNNOCTPaTMBHYIO YacTb
(Hanp., puc. 2.1)

§

CM. chneumanbHoe pyKoBOACTBO

no MOHTaXy 6110Ka ynpasieHns

NN oONONHUTENbHbIX 3NEKTPUHECKNX
3/1IEMEHTOB YyrpasfieHns

OnacHOCTb CTOIKHOBEHUS

OnumMoHHble KOHCTPYKTWBHbIE AeTanun

[MposepbTe nerkocTb xoga

[MposepuTtb

Y6patb unv yTnamanposaTb
Aetanb/ ynakosky

1.2 WUcnonb3yemble cokpalleHus

LB LUMPUHA B CBETY
LMB LMpurHa npoema B CBETY
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2 A\ Ykaszanus no 6esonacHocT

BHUMAHUE:
BAXKHBIE YKA3AHIS MO BE3OMACHOCTU.
[NS1 OBECMNEYEHNS BE3OMACHOCTU
MEPCOHAJIA OYEHb BAXKHO COBMIOOATb
JAHHBIE HCTPYKLMW. HEOBXOOMMO
OBECTEYUTB MOSTHYIO COXPAHHOCTb

1 OOCTYNMHOCTb OAHHbBIX UHCTPYKLNN.

MNMpoussoauTens ocBo6oXaaeTcs oT
MaTepuasnbHOl OTBETCTBEHHOCTU B TOM cryyae,
ecnin NofIOMKa u3genus nponsoluna B pe3ynbraTte
Hecob6niogeHns ykasaHuii no 6e3onacHoOCTu

1 MONOXXEHWIA faHHOIO PYKOBOACTBA.

2.1 KBanugpuumpoBaHHbie cneuvanucTbl
MopyuuTe cneunanicty (KOMNETEHTHOMY Ly

B COOTBETCTBUM CO cTaHgapToM EN 12635)
BbIMOSIHEHVE PabOT MO MOHTaXKy, BBOAY

B 3KCMJlyaTaumio N TEXHNYECKOMY 06CNy>XNBaHUIO
COrNacHoO ykasaHusiM aHHOro PyKOBOACTBA.

Mpwu atom cnepyeT cobnopate TpeboBaHmsA
ctaHpapTos EN 12604 n EN 12635.

2.2 WUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUo

® [apakHble BOpOTa NpedyCMOTPEHbI UCKTIOHYNTENBHO
OJ151 HaCTHOro ucnosb3oBanus. Ecnn Bel HamepeHbl
1cnosib3oBaTb BOPOTa B NMPOMbILLJIEHHOM CEKTOPE,
TO Bam Heobxogumo npeasBapuTensHO yoeanTbes
B TOM, YTO OHV COOTBETCTBYIOT BCEM
MeXAyHapOoAHbIM TPeboBaHNAM, a TakKe
TpeboBaHusaM, gencTeyowyM B Bawen ctpaHe.

e [laHHble rapa)kHble BOpoTa NPUrogHbl Ass
Hapy>XHOro NprMeHeHusi. OHN OTKPbIBAIOTCS U
3aKpbIBalOTCS BEPTUKABHO.

2.3 O6wume ykasaHusi no 6e3onacHoOCTU

e 30Ha ABWXEHNs BOPOT Bcerga fosmkHa ObiTb
cBobogHol. YbegnTtecb B TOM, HYTO BO BPEMS
npviBefeHns BOPOT B AENCTBME B 30HE 1X
OBVDKEHUSI HET Ntofenl, 0COBeHHO AeTel, unn
npeaMeToB.

® Hukorga He NofHMManTe C NOMOLLBIO BOPOT togen
W/vnn npegMeThbl.

® He OEMOHTUPYNTE N HE UBMEHANTE HUKaKune
netann. Bel MOXXeTe npy 3TOM BbIBECTU U3 CTPOSI
BaXKHble YacTn BOPOT, obecnevnBsaoLLme
6e30MacHOCTb MX UCNonb3oBaHus. icnonbayinte
TOSIbKO COOTBETCTBYIOLLME AaHHBIM rapakHbIM
BOPOTaM OpUrMHasbHblEe AeTanu.

¢ [IpegoxpaHsiiTe BOpoTa OT NONagaHns Ha nx
NMOBEPXHOCTb arpeCcCuBHbIX 1 €OKNX BELLECTB,
Hanpumep, LLEOYHbIX PeakLii CeNnUTpPbI,
BXOASLLEN B COCTaB KUPMUYen Uan CTPOUTENBHOIO
pacTBoOpa, KUCNOTHbIX COEQUHEHNI, LLENOYHbIX
pacTBOPOB, CONY AJ1S NOChINaHNS yuL,
arpecCcuBHbIX TAKOKPACO4YHbIX MaTepuanos um
YMNOTHUTENBbHBIX MaTepUasnos.
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e [lo3aboTbTECH O HaAeXXalem BOAOOTBOAE 1
BEHTUNSALMN (OCYLLKE) B HUXKHEN 30HE
HanpaBSHOLLMX LUVH.

e [log BO3OENCTBUEM BETPA SKCMyaTauus BOPOT
MOXXET ObITb OMacHOM.

3 MoHTaX n BBOA4 B 3KCMJlyaTauuto

BHUMAHUE:
BAXKHbIE YKASAHUS MO OBECMEYEHMIO
BESOMACHOIO Y HAOEXKHOTO MOHTAXKA.
HEOBXOAMMO COBJIIOOATL BCE YKASAHUS,
T.K. HEMPABUSIbHbIA MOHTAX MOXET CTATb
MPUYMHOW CEPLESHbIX TENECHbIX
MOBPEXXIEHUI.

3.1 YKka3aHusa no 6e3onacHocTu

A OCTOPOXXHO

OnacHocTb TpaBm!

BbIinosHeHne MOHTaXXHbIX PaboT CONPS>KEHO

C PVICKOM TenecHbIx nospexaeHnin. CobnoganTe
crnegyroLme yKkasaHus:

& | > HapeHsTe 3almTHbIE 04KV 1 3aLUTHBIE
EE:| nepuartku.

» [MpoBepbTe NPUFOAHOCTbL KPENEXHbIX
A netanei, BXOOSALWMX B KOMIMAEKT NMOCTaBKMU,
0151 IMEIOLLIMXCS YCITOBUI MOHTaxKa.
Vicnone3yiiTe TONbKO nogxoasiume
CpeacTBa KpenieHus.
» Ob6esonackre BOPOTa OT NafeHus.

BHUMAHUE

MoBpexpeHne nspenusa

Cobntogaiite cnegytoLiye ykasaHus:

» Bo Bpemsi MOHTaXHbIX paboT 3alyLiaiTe getanm
BOPOT, B OCOOEHHOCTM 3aBeCcy BOPOT,
OT 3arps3HEHNIA 1 NOBPEXOEHWIA.

» 3admKcupyiiTe HaNpPaBnsAOLWME WNHbI
C NOMOLLBIO 3 BUHTOB C K&XKAON CTOPOHbI.
B npoTmBHOM Cny4dae BeETpoBasi Harpys3ka,
yKa3aHHasi Ha 3aBOACKON TabnnyKe, He MOXKET
6bITb FrapaHTpoBaHa.

A onacHo

MopkntoveHne aneKTpu4eckom yactmn/
HanpsixeHue cetn

Mpu KOHTaKTe C aNEeKTPUHECTBOM CyLLECTBYET
OMacHOCTb MOMYYNTb CMEPTESbHbBIN ANEKTPUYECKUIA
yAap.

O6s13aTenpHO cobnojaiite cnegyoLlme ykasaHus:

» PaboThbl, CBsI3aHHbIE C NOAKIIOYEHNEM
K 9NIEKTPOCETU, [OMMKHbI OCYLLECTBNATLCS
VCKJIIOYUTENBHO 3neKTprkamu!

» ONeKTPOMOHTaX, OCYLLECTBIAEMbIV 3aKa34MKOM,
[JOJDKEH COOTBETCTBOBATL 3a/jaHHbIM HOpMaMm
rno 6esonacHocT (230/240 B nepem. Toka,
50/60 ).

» [Nepepn npoBegeHnem Nobbix PpaboT, CBA3AHHbIX
C NpVBOAOM, NpoCcneuTe 3a TeM, YTobbI BUKa
3NIEKTPONMTaHNS Oblna BbIHYTa U3 CETV U, NMPK
HanNM4YMn Hepa3beEMHOro COEQVHEHUS, OTKIIIOUMTE
BOpOTa OT MCTOYHMKA NMUTAHKS, U COrMacHO
TpeboBaHVAM 6e30NacHOCTY NPUMUTE MEPBI,
VICKJtoHatoLLme nx cny4aiHoe NoBTOPHOEe
BKJIOYEHME.

3.2 MoHTax
lapaXkHble BOpoTa MOryT ObITb YCTaHOBIEHbI BHYTPU
3a NPOEMOM WN B MPOEM.

3.2.1 Be3 MOHTaXHbIX OTBEPCTUIA

BopoTa 6binn 3akasaHbl 6€3 MOHTaXXHbIX OTBEPCTUN,
MOHTa)XHble OTBEPCTUSI [OSKHbI ObITb NPOCBEPIEHDI
Ha MecTe MOHTaxa.

3.2.2 TMoOTONOYHBbI MOHTaX

/A OCTOPOXHO

BbicTynatowmii Haf, NOBEPXHOCTbIO aHKep

Mpu BINONHEHUM NOTONOYHOMO MOHTaXKa AOJIKHO

ObITb 06ecneyYeHo cBo60QHOE NPOCTPAHCTBO

Hajf, ronoBo, B MPOTVMBHOM CJly4ae CyLLecTByeT

OMNacHOCTb TPaBMUPOBaHWS.

» [Npu HEO6XOAMMOCTU YKOPOTUTE aHKep, Tak,
4YTOObI OH OblS1 3ANOANNLIO C HUDKHEN KPOMKOM
HanpaBnSOLLEN LLUNHBbI.
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Ansi npocToro n 6e30NacHOro MOHTaXa TOYHO
BbINOJIHANTE OTAEeNbHble paboune onepauun!

Bce pa3mepsbl B nnnoCTpaTUBHON YacTy B MM.

3.3 BBopg B akcnyaTauuto

MpownaBenyTe NPOGHbIN XOA 1 NPOBEPLTE BOPOTa

B COOTBETCTBUM C [11aBOW HposepKa n
TEXOOCITY)KUBAHME.

|_|pl/l HagnexxawemMm MOHTa)Ke U NpoBepKe rapa>kHble
BOpOTa UMeT nerkui X0, HafeXHbl B aKcnlyatTauun
1 MPOCTbI B yNpaBieHni.
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4 MpoBepka n TexobcnyxuBaHue

4.1 YKasaHus no 6e3onacHocTu

» [NopyyarnTe KBanpULMPOBAHHOMY CreLnanmcTy
BbINOJIHEHNE PaboT MO KOHTPOSMO 1
TEXO6CNY>KMBAHUIO B COOTBETCTBUM C AAHHBIM
PYKOBOACTBOM MO MeHbLUEV Mepe OAVH pas B rof.

/A OCTOPOX>XHO

ABn>XeHue BopoT

OnacHOCTb NOJTyYEHUst TENECHbIX MOBPEXAEHWN

B 30HE [OBWXEHUSI BOPOT.

» Ybenutecb B TOM, YTO BO BPEMS NpuBeOEHNS
BOPOT B AENCTBME B 30HE UX OBVKEHUSI HET
nogeit, 0cobeHHo JeTen, nnvu NpeaMeToB.

» OTKNOUUTE YCTAHOBKY OT 9NIEKTPUYECKONW CETN.
Ob6ecneybTe 3alWmTy OT CAly4aiHOro NOBTOPHOIO
BKJIO4YEHNS CUCTEMbI BOPOT B COOTBETCTBUM
C TPebOBaHVAMN TEXHUKN 6E30MaCHOCTN.

» 3ameHa yHKLMOHaNbHBIX AeTanen,

B OCOOEHHOCTU — 3aLUWTHBIX 9N1EMEHTOB, AO/KHA
NPOM3BOANTLCS TONBKO KBaNMULMPOBaHHbLIM
CrneunanncTom.

4.2 KOHTpOsb COCTOSAHUS BOPOT

» [NpoBenuTe BU3yasbHbIi KOHTPONb 06LLEro
COCTOSIHUSI BOPOT, BCEX MX AeTanel 1 yCTPOWCTB
6€e30MacHOCTY Ha NPEeAMET COXPaHHOCTU, pabo4ero
COCTOSIHUSI U 3P HEKTUBHON PabOThI.

» [1POKOHTPONMPYITE NPOYHOCTL KPEMJIEHNs BO BCEX
ToukKax KpenneHusi. MNpu HeobxogrMocTy,
NOATSAHNTE BUHTBI.

4.3 3ameHa TpocoBoli Tarn

» He nosgHee 4em 4epes 10 net nopyynte
KBanMuULMpPOBaHHOMY CNeLNannucTy 3ameHy
BbICOKOMPOYHOro TEKCTUNBHOro Tpocal

4.4 PerynupoBka HaTs>keHusi NPY>XUH BOPOT

» HaTtspkeHue npy>XnH [OMKHO OCYLLECTBAATLCS
NCKJIIOYNTENBHO KBaNNMULMPOBaHHbLIMI
cneymnanncTamm, Kak nokasaHo Ha puc. 12.

4.5 MpuHagnexHocTun

Vicnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHble, CNeuuansHo
npefgHasHaYeHHble ANa rapaxkHbIX BOPOT, AeTanu,
4TOObI 06EeCneUNTb BLICOKNIN YPOBEHb Ka4ecTsa,
6e30MacHOCTY, HAAEXXHOCTY U [ONITOBEYHOCTU
rapaxHbIX BOPOT.

5 OuucTtKka u yxopg,

5.1 3aBeca BopoT

» OuuwaiiTe 3aBecy BOPOT NPV MOMOLLY YNCTOMN
BOfbI, MSArKOW Fy6KU 1 HENTPaNbHOro
Heabpa3nBHOro MOILLIEro CpeacTBa.

5.2 3aBopgckasa Tabnuyka
» OuuLLariTe 3aBOACKYIO TabnnyKy.
Hagnucwn Ha Hell 4onmKHbI ObITb OTHETANBO BUOHbI.
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6 MomoLub Npy 06Hapy>XeHun
HeucnpaBHoOCTEN

TsKenblii Xo4 BOPOT U ApYyrMe HeMCnpaBHOCTU:

» NpoBsepbTe BCe hyHKUMOHAabHbIE AeTany BOPOT.
CobntopaiiTe Npy 3TOM yKasaHus, coaepxaLimecs
B rnase [lpoBepka 1 TexoOCnyxvBaHue.

» Ecnn y Bac BO3HVKHYT BOMpoCkl, 06paTnTech
K KBanMduLUMpoBaHHOMY CreLmanmcTy.

7 AdeMoHTaXx u ytunusaums

LeMOoHTaX 1 Hagnexxalas yTunmsauusi BopoT
LOJKHbBI BbINOSIHATLCS KBANMMDULMPOBaHHbLIM
CcreuyanncTom.
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Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en mededeling van de
inhoud ervan zijn verboden indien niet uitdrukkelijk toegestaan. Overtre-
dingen verplichten tot schadevergoeding. Alle rechten voor het inschri-
jven van een patent, een gebruiksmodel of een monster voorbehouden.
Wijzigingen onder voorbehoud.
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1 Over deze handleiding

Zorg ervoor dat deze handleiding bij de gebruiker van
de deur blijft!

Lees deze handleiding aandachtig en neem de ins-
tructies in acht!

Deze handleiding is een originele gebruiksaanwij-
zing zoals bedoeld in de EG-richtlijn 2006/42/EG.

De handleiding geeft u belangrijke informatie m.b.t. de
veilige montage, de bediening, de vakkundige
instandhouding en het onderhoud van de garadedeur.
Bewaar deze handleiding en het garantieboekje zorg-
vuldig.

Vul het serienummer in (zie typeplaatje).
SerienUMMEN: .....ooiiiiiiiee e
Voor een veilig gebruik en onderhoud van de deurins-
tallatie moeten de volgende documenten ter beschik-
king van de eindgebruiker worden gesteld:

e deze handleiding
¢ Handleiding voor aandrijving
® bijgevoegd keuringsboekje

1.1 Gebruikte waarschuwingen en symbolen
Voor belangrijke plaatsen vindt u speciale veiligheids-
instructies. Deze zijn aangeduid met de volgende
symbolen en signaalwoorden.

Het algemene waarschuwingssymbool mar-
keert een gevaar dat kan leiden tot lichame-
lijk letsel of tot de dood.

Markeert een gevaar dat onmiddellijk leidt tot de
dood of tot zware verwondingen.

/A WAARSCHUWING
Markeert een gevaar dat kan leiden tot de dood of
tot zware verwondingen.

/A VOORZICHTIG
Markeert een gevaar dat kan leiden tot lichte of mid-
delmatige verwondingen.

LET OP
Markeert een gevaar dat kan leiden tot beschadi-
ging of vernietiging van het product.

Montage achter de opening

Montage in de opening

5
=l
&1
O

Montage in de opening - In hetzelfde vlak
liggend met omraming 95

Belangrijke richtlijn voor het vermijden van
materiéle schade
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Grote krachtinspanning

Schroefbevestiging met de hand aan-
draaien

Onderdeel langzaam

Toegestane opstelling of activiteit

Niet-toegestane opstelling of activiteit

XISIb bl

Instructie lezen
zie tekstdeel (bijv. punt 2.2.1)

\)
&
el

Zie illustraties (bijv. afbeelding 2.1)

N

&

Zie afzonderlijke montagehandleiding van
de besturing of van de extra elektrische
bedieningselementen

Botsinggevaar

Optionele onderdelen

Opletten dat het systeem soepel loopt

Controleren

Ll

A
al

Onderdeel / verpakking verwijderen/
recyclen

1.2 Gebruikte afkortingen

LB dagbreedte
LMB netto metselwerkmaat breedte
24

2 A veiligheidsinstructies

LET OP:

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN.
VOOR DE VEILIGHEID VAN PERSONEN IS HET BEL-
ANGRIJK DEZE INSTRUCTIES STRIKT OP TE
VOLGEN. DEZE INSTRUCTIES MOETEN WORDEN
BEWAARD.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die
ontstaat door het niet-naleven van deze handlei-
ding en de veiligheidsinstructies.

2.1 Deskundige personen

Laat de montage, de ingebruikname en het onder-
houd door een deskundige (competente persoon con-
form EN 12635) volgens deze handleiding uitvoeren.
Hierbij moeten de eisen van de normen EN 12604 en
EN 12635 in acht worden genomen.

2.2 Gebruik volgens de voorschriften

e De garagedeur is uitsluitend ontworpen voor privé-
gebruik. Als u de deur in het bedrijfsleven wilt
gebruiken, moet u vooraf controleren of de gel-
dende nationale en internationale voorschriften
deze toepassing toelaten.

e De garagedeur is geschikt voor buitengebruik, deze
opent en sluit verticaal.

2.3 Algemene veiligheidsinstructies

e Houd het bewegingsbereik van de deur altijd vrij.
Verzeker u ervan dat er zich tijdens de bediening
van de deur geen personen, met name kinderen of
voorwerpen binnen het bewegingsbereik van de
deur bevinden.

e Hef nooit voorwerpen en/of personen op met de
deur.

¢ Wijzig of verwijder geen onderdelen! U kunt daar-
door belangrijke veiligheidsonderdelen buiten wer-
king stellen. Gebruik uitsluitend op de garagedeur
afgestemde originele onderdelen.

e Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende
middelen, bv. stoffen die vrijkomen bij salpeterreac-
ties in stenen of mortel, zuren, logen, strooizout,
agressief werkende verven of afdichtingsmaterialen.

e Zorg voor voldoende waterafvoer en ventilatie
(drogen) aan de onderzijde van de geleidingsrails.

e Het gebruik van de deur bij inwerking van wind kan
gevaarlijk zijn.

3 Montage en ingebruikname

LET OP:

BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR EEN VEILIGE
MONTAGE.

VOLG ALLE INSTRUCTIES STRIKT OP. EEN VER-
KEERDE MONTAGE KAN LEIDEN TOT ERNSTIG
LETSEL.
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NEDERLANDS

3.1 Veiligheidsinstructies

3.2.2 Montage aan het plafond

/A WAARSCHUWING

/A VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel
Tijdens de montage bestaat er gevaar voor lichame-
lijk letsel. Neem de volgende instructies in acht:

&> Draag een veiligheidsbril en veiligheids-
= handschoenen.

» Controleer de geschiktheid van het meege-
A leverde bevestigingsmateriaal overeen-
komstig de bouwkundige omstandigheden.
Gebruik uitsluitend geschikte bevestigings-
middelen.
» Beveilig de deur tegen omvallen.

LET OP

Productbeschadiging

Neem de volgende instructies in acht:

» Bescherm de onderdelen van de deur, in het bij-
zonder het deurpantser, tijdens de montage tegen
vervuiling en beschadigingen.

» Bevestig de geleidingsrails met 3 schroeven per
zijde. Anders kan de windbelasting die op het
typeplaatje staat vermeld niet worden gewaar-
borgd.

A GEVAAR

A Elektrische aansluiting / netspanning

Bij contact met de netspanning bestaat het risico op

een dodelijke elektrische schok.

Neem in ieder geval de volgende instructies in acht:

» Elektrische aansluitingen mogen enkel door een
elektricien worden uitgevoerd.

» De elektrische installatie van de klant moet in
overeenstemming zijn met de desbetreffende vei-
ligheidsvoorschriften (230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Trek voor alle werkzaamheden aan de aandrijving
de stekker uit het stopcontact of maak de instal-
latie bij een vaste aansluiting spanningsvrij en
beveilig deze overeenkomstig de veiligheidsvoor-
schriften tegen onbevoegd opnieuw inschakelen.

3.2 Montage
De garagedeur kan langs binnen achter de opening of
in de opening gemonteerd worden.

3.2.1 Zonder montagegaten

De deur werd besteld zonder montagegaten, de mon-
tagegaten moeten op de bouwplaats worden
geboord.
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Uitstekend anker

Er is gevaar voor letsels wanneer er bij plafondmon-

tage niet voldoende plaats boven het hoofd is.

» Verkort indien nodig het anker zodat het in het-
zelfde vlak ligt als de onderkant van de looprails.

Voer voor een eenvoudige en veilige montage
zorgvuldig de stappen van de werkwijze uit!

Alle maataanduidingen op de afbeeldingen zijn in mm.

3.3 Ingebruikname

Voer een functioneringstest uit en controleer de deur
zoals beschreven wordt in hoofdstuk Controle en
onderhoud.

Vakkundig gemonteerd en gecontroleerd is de gara-
gedeur soepel lopend, veilig en gemakkelijk te
bedienen.

4 Controle en onderhoud

41 Veiligheidsinstructies

» Laat de garagedeur minstens eenmaal per jaar door
een deskundige controleren en onderhouden zoals
beschreven in deze handleiding.

/A WAARSCHUWING

Deurbeweging

Binnen het bewegingsbereik van de garagedeur

bestaat gevaar voor lichamelijk letsel.

» Verzeker u ervan dat zich tijdens de bediening van de
deur geen personen, met name kinderen of voor-
werpen, binnen het bewegingsbereik van de deur
bevinden.

» Schakel de aandrijving spanningsvrij. Beveilig de
deurinstallatie overeenkomstig de veiligheidsvoor-
schriften tegen onbevoegd opnieuw inschakelen.

» Functiedelen, vooral veiligheidsonderdelen,
mogen alleen door deskundigen worden ver-
vangen.

4.2 Toestand van de deur controleren

» Controleer de algemene toestand van de deur
visueel. Kijk na of alle onderdelen en veiligheids-
voorzieningen volledig en in goede staat zijn en of
ze goed functioneren.

» Controleer of alle bevestigingspunten goed vast-
zitten. Draai indien nodig de schroeven vaster aan.
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4.3 Trekkabel vernieuwen
» Laat de hoogvaste textielkabel na max. 10 jaar door
een deskundige vervangen!

4.4 Trekverenspanning instellen
» Laat de trekverenspanning alleen afstellen door een
deskundige volgens afbeelding 12.

4.5 Toebehoren

Gebruik uitsluitend originele, op de garagedeur afges-
temde onderdelen, om het hoge prestatieniveau
betreffende kwaliteit, veiligheid, betrouwbaarheid en
duurzaamheid te waarborgen.

5 Reiniging en onderhoud

5.1 Deurpantser

» Reinig het deuropperviak met helder water, een
zachte spons en een neutraal, niet-schurend reini-
gingsmiddel.

5.2 Typeplaatje
» Reinig het typeplaatje.
Het moet altijd duidelijk leesbaar zijn.

6 Hulp bij functiestoringen

Als de deur stroef loopt of bij andere storingen:

» Controleer alle functiedelen. Neem hiervoor hoof-
dstuk Controle en onderhoud in acht.

» Gelieve u bij onduidelijkheden te wenden tot een
deskundige.

7 Demontage en afvoer

Laat de deur door een deskundige demonteren en
vakkundig verwijderen.

26
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1 Su queste istruzioni

Assicurarsi che queste istruzioni rimangano in pos-
sesso dell’utilizzatore della serranda!

Leggete ed osservate queste istruzioni!

Queste istruzioni sono istruzioni per I'uso originali ai
sensi della Direttiva CE 2006/42/CE.

Vi forniranno le informazioni necessarie per
un‘installazione senza pericoli, un uso corretto e per
una manutenzione a regola d‘arte.

Conservare con cura queste istruzioni e il libretto di
garanzia.

Inserire il numero di serie (vedere la targhetta di identi-
ficazione).

N i SEIIE! e
L'utente finale deve disporre dei seguenti documenti
per I'utilizzo e la manutenzione sicuri del sistema di
chiusura:

e Queste istruzioni

e |struzioni per la motorizzazione

® Lo schema di controllo allegato

1.1 Avvertenze e simboli utilizzati

Le indicazioni di sicurezza speciali indicano i rispettivi
punti importanti. Sono contrassegnate con i seguenti
simboli e parole chiave.

Il simbolo di avvertimento generale indica il
rischio di lesioni fisiche o addirittura di
morte.

Indica un rischio sicuro di lesioni gravi o di morte.

/A AVVERTENZA
Indica un rischio di lesioni gravi o di morte.

/\ ATTENZIONE
Indica il rischio di lesioni lievi o medie.

ATTENZIONE
Indica il rischio di danneggiamento o distruzione
del prodotto.

77
=0

=l

Mon:tagljlgi(;én luce — complanare con telaio
= % a cartelle

0,

Montaggio oltre luce

E Montaggio in luce

Avvertenza importante per evitare danni
alle cose

27



XISIb bl

Intenso dispendio di forze

Stringere manualmente le viti

Elemento costruttivo lento

Disposizione o attivita consentita

Disposizione o attivita non consentita

Leggere le istruzioni

2 A Indicazioni di sicurezza

ATTENZIONE:

IMPORTANTI AVVERTENZE DI SICUREZZA.

PER LA SICUREZZA DELLE PERSONE E IMPOR-
TANTE OSSERVARE QUESTE ISTRUZIONI E CON-
SERVARLE IN UN LUOGO SICURO.

Il costruttore non si assume alcuna responsabilita
in caso di danni dovuti alla mancata osservanza di
queste istruzioni e delle indicazioni di sicurezza.

2.1 Specialisti

Far effettuare il montaggio, la messa in funzione e la
manutenzione da uno specialista (persona compe-
tente secondo la norma EN 12635). Rispettare inoltre
le norme EN 12604 e EN 12635.

2.2 Uso a norma

e |l portone per garage & previsto esclusivamente per
I‘'uso privato. Per I'impiego in ambienti industriali
verificare la conformita alle disposizioni nazionali e

(3
n
=

internazionali vigenti in materia.
Il portone da garage & adatto per I‘'uso esterno, con
apertura e chiusura verticale.

vedere il testo (p. es. il punto 2.2.1)

\
R
&

Vedere la parte illustrata
(ad es. il punto 2.1)

N

2.3 Indicazioni generali di sicurezza

Mantenere libera la zona di manovra del portone.
Assicurarsi che durante il movimento della serranda

&

Vedere istruzioni di montaggio separate
della centralina di comando o di ulteriori
strumenti di comando elettrici

Pericolo d’urto

nella sua zona di manovra non siano presenti né
oggetti né persone, in particolare bambini.

e Non utilizzare mai la serranda per sollevare oggetti
e/o persone.

¢ Non modificare o rimuovere nessun componente!

C’e il rischio di mettere fuori funzione importanti
componenti di sicurezza. Utilizzare esclusivamente
pezzi originali studiati per il portone da garage.
Proteggere la serranda dall’azione aggressiva e cor-
rosiva di p. es. reazioni nitriche da pietra o malta,
acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti vernicianti o
mastici ad agenti aggressivi.

Garantire un sufficiente scarico dell’acqua e area-
zione (deumidificazione) nell’area inferiore delle
guide.

L'uso della serranda in caso di forte vento pud

Componenti opzionali

Fare attenzione alla scorrevolezza

Ll

Controllare essere fonte di pericolo.
— . . .
\ \ 3 Montaggio e messa in funzione
Rimuovere e riciclare componente/ imbal- ATTENZIONE:
laggio ISTRUZIONI IMPORTANTI PER UN MONTAGGIO
SICURO.

OSSERVARE TUTTE LE ISTRUZIONI. UN MON-
TAGGIO ERRATO PUO CAUSARE GRAVI LESIONI

1.2 Abbreviazioni utilizzate FISICHE.
LB larghezza netta
LMB luce foro muratura larghezza
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3.1 Indicazioni di sicurezza

3.2.2 Montaggio a soffitto

/A AVVERTENZA

/A ATTENZIONE

Pericolo di lesioni
Durante il montaggio esiste il pericolo di lesioni.
Osservare le seguenti indicazioni:

» Indossare occhiali e guanti protettivi.

&
e
» Verificare Iidoneita d’uso del materiale di
A fissaggio in dotazione in relazione alle con-
dizioni della struttura. Utilizzare esclusiva-
mente il materiale di fissaggio adatto alla
struttura dell’edificio.
» Proteggere la serranda da un’eventuale
caduta.

ATTENZIONE

Danneggiamento del prodotto

Osservare le seguenti indicazioni:

» Durante il montaggio proteggere i componenti
della serranda, in particolare il manto, da spor-
cizia e danneggiamenti.

» Fissare le guide con 3 viti per lato. In caso cont-
rario non & possibile garantire il carico dovuto al
vento indicato sulla targhetta di identificazione.

A\ PERICOLO

A Collegamento elettrico/tensione di

rete

In caso di contatto con la tensione di rete sussiste il

pericolo di folgorazione.

Osservare assolutamente le seguenti indicazioni:

» | collegamenti elettrici devono essere eseguiti
esclusivamente da un elettricista.

» Linstallazione elettrica a cura del cliente deve
corrispondere alle rispettive norme di sicurezza
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla moto-
rizzazione staccare la spina elettrica oppure, in
caso di attacco fisso, disinserire la tensione
dell’impianto e prevenire una sua riaccensione
non autorizzata ai sensi delle disposizioni di sicu-
rezza.

3.2 Montaggio
Il portone da garage pu0 essere montato dall‘interno
oltre luce o in luce.

3.2.1 Senza fori per il fissaggio
La serranda ¢é stata ordinata senza fori per il mon-
taggio, che devono essere praticati in cantiere.
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Ancora sporgente

Durante il montaggio a soffitto senza sufficiente

spazio libero per la testa sussiste pericolo di feri-

mento.

» Accorciare se necessario I'ancora a paro del
bordo inferiore della guida di scorrimento.

Per un montaggio semplice e sicuro eseguire
accuratamente i passi!

Tutte le quote nella parte illustrata sono in mm.

3.3 Messa in funzione

Eseguire una manovra di prova e verificare il funziona-
mento della serranda come descritto nel capitolo Cont-
rollo e manutenzione.

Se montata e controllata da uno specialista il portone
da garage € semplice da usare, affidabile e di facile
manovra.

4 Controllo e manutenzione

4.1 Indicazioni di sicurezza

» Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione
almeno una volta all’anno da uno specialista in con-
formita con le presenti istruzioni.

/A AVVERTENZA

Movimento della serranda

Nella zona di manovra della serranda esiste pericolo

di ferimento.

» Assicurarsi che durante il movimento della ser-
randa nella sua zona di manovra non siano pre-
senti né oggetti né persone, in particolare bam-
bini.

» Disinserire la tensione della motorizzazione. Pre-
venire una riaccensione accidentale del sistema
di chiusura ai sensi delle disposizioni di sicurezza.

» | componenti funzionali, in particolare i compo-
nenti di sicurezza devono essere sostituiti esclusi-
vamente da specialisti.

4.2 Verifica dello stato della serranda

» Eseguire un controllo visivo dello stato generale
della serranda e dell’integrita, stato ed efficacia di
tutti i componenti e dispositivi di sicurezza.

» Verificare che tutti i punti di fissaggio siano posizio-
nati correttamente e se necessario serrare le viti.
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4.3 Sostituzione della fune
» Far sostituire la fune ultraresistente al max. ogni
10 anni da una ditta specializzata!

4.4 Regolazione della tensione delle molle di
trazione della serranda
» Fare regolare la tensione delle molle di trazione
esclusivamente da uno specialista secondo la
Fig 12.

4.5 Accessori

Utilizzare esclusivamente pezzi originali studiati per il
portone da garage per garantire un livello elevato di
qualita, sicurezza, affidabilita e durata.

5 Pulizia

5.1 Manto della serranda
» Pulire le superfici con acqua pulita, una spugna
morbida ed un detersivo neutro, non abrasivo.

5.2 Targhetta di identificazione
» Pulire la targhetta di identificazione.
Deve risultare sempre perfettamente leggibile.

6 Aiuto in caso di anomalie nel
funzionamento

In caso di difficolta di funzionamento o altri dis-

turbi:

» Verificare tutti i componenti funzionali. Osservare
pertanto il capitolo Controllo e manutenzione.
» In caso di dubbi rivolgersi ad uno specialista.

7 Smontaggio e smaltimento

La serranda deve essere smontata da personale spe-
cializzato seguendo le apposite indicazioni, e smaltita
a norma di legge.

30
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1 Acerca destas instrucoes

Providencie que estas instrugdes fiquem na posse do
operador da porta!

Leia e respeite estas instrucoes!

Estas instrugdes séo instrucoes de funcionamento
originais de acordo com a diretiva comuni-

taria 2006/42/CE.

As mesmas contém informacdes importantes acerca
da montagem segura, do funcionamento e da conser-
vacao e manutengao corretas da porta de garagem.
Guarde cuidadosamente estas instrugdes e o livro de
garantia conjuntamente.

Registe o n.° de série (ver logotipo).

N2 dE SEIIE! ..eiiiiieeeeee e
Ao utilizador final tera de ser disponibilizada a
seguinte documentagao para uma utilizagdo e manu-
tencao segura do dispositivo da porta:

e Estas instrucdes

® Instrucdes referentes ao automatismo

e Livro de ensaio anexo

1.1 Instrucoes de aviso e simbologia utilizadas
As instrucdes de seguranga especiais encontram-se
nos importantes e respetivos locais. As mesmas
encontram-se assinaladas com a seguinte simbologia
e sinalética.

O simbolo geral de aviso assinala um perigo,
que podera provocar lesdes ou a morte.

Assinala um perigo, que podera levar imediatamente
a morte ou a lesdes graves.

A\ ATENCAO
Assinala um perigo, que poderd levar a morte ou a
lesdes graves.

/A CUIDADO
Assinala um perigo, que podera levar a lesdes leves
ou médias.

ATENGAO
Assinala um perigo, que podera levar a danificacao
ou destruicao do produto.

Montagem atras da abertura

Montagem na abertura

Montagem na abertura — Nivelada a
superficie com aro da viseira 95

=
&
=
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Instrugé@o importante para evitar danos
materiais

Elevado dispéndio de forgca

Apertar bem e manualmente a unido ros-
cada

Elemento de construgcéao devagar

Disposigao ou atividade admissivel

Disposigéo ou atividade inadmissivel

XNk Wels©

Ler instrugcéo
ver parte escrita (p. ex. ponto 2.2.1)

N
I3
o

Ver parte ilustrada (p. ex. ilustracdo 2.1)

§

Veja as instrugdes de montagem do
comando, que se encontram em separado
ou dos elementos adicionais eléctricos de
manuseamento

Perigo de choque

Elementos de construgdo opcionais

b

Cumprir com o uso da marcha lenta

Ensaio

il

B

Remover/reciclar o elemento de const-
rugdo/a embalagem

1.2 Abreviaturas utilizadas

LB Largura interior
LMB Medida interior de alvenaria largura
32

2 A Instrucoes de seguranca

ATENGAO:

INSTRUGOES IMPORTANTES DE SEGURANGCA.

E IMPORTANTE SEGUIR ESTAS INSTRUCOES PARA
A SEGURANGA DAS PESSOAS. ESTAS INST-
RUGOES DEVEM SER GUARDADAS.

Os danos que ocorram devido ao incumprimento
destas instrucoes e das instrucoes de seguranca
desobrigam o fabricante de responsabilidade.

2.1 Pessoas habilitadas

Peca a uma pessoa habilitada (pessoa competente de
acordo com a EN 12635) para realizar a montagem, a
colocagé@o em funcionamento e a manutengéo de
acordo com estas instrugdes. As exigéncias das
normas EN 12604 e EN 12635 terédo de ser res-
peitadas.

2.2 Utilizacao segundo as disposicoes

* A porta de garagem foi exclusivamente concebida
para a utilizagéo particular. Se pretender aplicar a
porta na area industrial, verifique previamente, se
as disposicoes nacionais e internacionais vigentes
admitem esta utilizagao.

¢ A porta de garagem é adequada para a aplicagdo
exterior, abre e fecha na vertical.

2.3 Instrucoes gerais de seguranca

e Mantenha a area de movimento da porta sempre
livre. Certifique-se de que ndo haja pessoas sobre-
tudo criangas ou objetos na area de movimento da
porta aquando do acionamento da mesma.

e Nunca levante objetos e/ou pessoas com a porta.

e N3&o altere ou remova elementos de construgao!
Desta forma, poderia desligar componentes de
seguranga importantes. Utilize exclusivamente
pecas de origem apropriadas a porta de garagem.

e Proteja a porta de agentes agressivos e corrosivos,
como p. ex. reacdes de nitrato de potassio de
tijolos ou argamassa, acidos, lixivias, sal para
degelar, tintas com efeito agressivo ou material de
vedacao.

¢ Providencie um escoamento de agua suficiente e
ventilagdo (secagem) na zona inferior das guias.

¢ O funcionamento da porta sob o efeito do vento
pode tornar-se perigoso.

3 Montagem e colocacao em
funcionamento
ATENGAO:

INSTRUGOES IMPORTANTES PARA UMA MON-
TAGEM SEGURA.

TER EM ATENGAO A TODAS AS INSTRUGOES, POIS
UMA MONTAGEM INCORRECTA PODERA LEVAR A
LESOES GRAVES.
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3.1 Instrugcoes de seguranca

3.2.2 Montagem ao tecto

/A ATENCAO

/A CUIDADO

Perigo de lesao
Durante a montagem existe perigo de leso.
Cumpra as seguintes instrugdes:

&y | > Use oculos e luvas de proteg&o.

e
c » Verifique a qualidade dos meios de fixagdo

fornecidos de acordo com os dados cons-
trutivos. Utilize somente meios de fixagao
adequados.

» Proteja a porta de quedas.

ATENCAO

Danificacao do produto

Cumpra as seguintes instrugdes:

» Durante a montagem, proteja os elementos de
construcao da porta, sobretudo a cortina da
porta, de sujidades e danos.

» Fixe as guias com 3 parafusos de cada lado.
Caso contrario, a carga devido a pressao do
vento indicada no logétipo, ndo podera ser
garantida.

A\ PERIGO

A Ligacéao elétrica/tensao de rede

Aquando do contacto com tensao de rede existe o

perigo de um choque elétrico mortal.

Por essa razao, cumpra impreterivelmente as

seguintes instrucoes:

» As ligacoes elétricas terao de ser realizadas por
pessoal especializado em eletricidade.

» A instalacéo elétrica a realizar pelo cliente tera de
corresponder as respetivas normas de seguranca
(230/240V AC, 50/60 Hz).

» Antes de qualquer trabalho no automatismo,
retire a ficha de rede ou, aguando de uma ligacéo
fixa, desligue o dispositivo e proteja-o de acordo
com as regras de seguranga contra uma ativagéo

indesejada.

3.2 Montagem
A porta de garagem podera ser montada pelo interior
atras da abertura ou na abertura.

3.2.1 Sem furos de montagem
A porta foi encomendada sem furos de montagem, os
furos de montagem tém de ser feitos na obra.
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Ancoras salientes

Aquando da montagem ao tecto sem espaco supe-

rior suficiente existe perigo de leséo.

» Se necessario, reduza a ancora de forma nivelada
com a aresta inferior da barra de guia.

Para uma montagem simples e segura, realize cui-
dadosamente os passos de trabalho!

Todas as medidas da parte ilustrada sé@o indicadas
em mm.

3.3 Colocacao em funcionamento

Realize uma marcha de ensaio e verifique a porta de
acordo com o capitulo Ensaio e manutencgéao.

Se a porta de garagem tiver sido correctamente mon-
tada e ensaiada entdo sera de marcha facil, segura
quanto ao funcionamento e simples de manusear.

4 Ensaio e manutencao

4.1 Instrucoes de seguranca

» Peca a uma pessoa habilitada para realizar os tra-
balhos de ensaio e manutengéo pelo menos uma
vez por ano de acordo com estas instrugoes.

/A ATENGAO

Movimento da porta

Na area de movimento da porta existe perigo de

lesdo.

» Certifique-se, que ndo se encontrem pessoas,
sobretudo criangas ou objetos na area de movi-
mento da porta durante o acionamento da
mesma.

» Faca com que o automatismo fique livre de
tensdo. Proteja o dispositivo da porta de acordo
com as regras de seguranga contra uma ativagéo
indesejada.

» As pecas de funcao, sobretudo os elementos de
seguranca s6 poderdo ser substituidos por pes-
soas habilitadas.

4.2 Verificacao do estado da porta

» Através do controlo visual, verifiqgue o estado geral
da porta, todos os elementos de construcéo e os
dispositivos de seguranca, quanto a integridade,
estado e eficacia.

» Controle todos os pontos de fixagdo quanto ao
ajuste correto. Se for necessario, aperte os para-
fusos.
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4.3 Substituir o cabo

» Apds max. 10 anos, pega a uma pessoa qualificada

para substituir o cabo téxtil altamente resistente!

4.4 Ajustar a tensao das molas de tracao da
porta

» Peca somente a uma pessoa habilitada para ajustar

a tensdo das molas de tragdo da porta, de acordo
com a ilustragéo 12.

4.5 Acessorios

Utilize exclusivamente pecgas de origem apropriadas
a porta de garagem para garantir um alto nivel de
qualidade, seguranca, fiabilidade e durabilidade.

5 Limpeza e conservacao

5.1 Cortina da porta

» Limpe as areas da porta com agua limpida, uma
esponja macia e um detergente neutro ndo abra-
sivo.

5.2 Logétipo

» Limpe o logétipo.
Devera estar sempre bem legivel.

6 Ajuda aquando de anomalias no
funcionamento

Aquando de uma marcha pesada ou outras ano-
malias:
» Verifique todas as pegas de funcéo.
Para isso, tenha em atencao o capitulo
Ensaio e manutenc&o.
» Se persistirem duvidas, entre por favor em
contacto com uma pessoa habilitada.

7 Desmontagem e tratamento

Peca a uma pessoa habilitada para providenciar
a desmontagem e o devido tratamento da porta.

34
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1 Informacje dotyczace niniejszej
instrukciji

Niniejsza instrukcje nalezy przekazac uzytkownikowi
bramy!

Prosimy przeczyta¢ niniejsza instrukcje

i postepowac zgodnie z zawartymi w niej wska-
zéwkami.

Niniejsza instrukcja jest Instrukcja oryginalna

w rozumieniu dyrektywy 2006/42/WE.

Zawiera ona wazne informacje dotyczace bezpiecz-
nego montazu, eksploatacji oraz fachowej pielegnacji
i konserwacji bramy garazowe;.

Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej inst-
rukcji oraz ksigzki gwarancyjnej.

Prosimy o wpisanie nr seryjnego (patrz tabliczka zna-
mionowa).

NF SEIYINY: e s

W celu zapewnienia bezpiecznej eksploatacji i konser-
wacji bramy uzytkownikowi koncowemu nalezy
przekazac nastepujace dokumenty:

® niniejsza instrukcje

¢ instrukcje napedu

e zatgczong ksigzke kontroli

1.1 Stosowane ostrzezenia i symbole
Specjalne wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa
sg podawane w kazdym waznym punkcie instrukcji.
Wskazowki te sg oznaczone ponizszymi symbolami
i hastami ostrzegawczymi.

Ogolny symbol ostrzegawczy oznacza
niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢
do urazéw lub $mierci.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére prowadzi
bezposrednio do ciezkich urazéw lub $mierci.

/A OSTRZEZENIE
Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢
do powaznych urazéw lub $mierci.

/A PRZESTROGA
Oznacza niebezpieczenstwo, ktdre moze prowadzi¢
do skaleczen niskiego lub $redniego stopnia.
UWAGA
Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze
spowodowac uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.

Montaz za otworem

=4
=

E Montaz w otworze
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Montaz w otworze - zlicowany, z zastoso-
waniem ramy maskujacej 95

Wazna wskazéwka pozwalajgca uniknaé

szkdd materialnych

Potrzebny duzy naktad sity

Recznie dokreci¢ sruby

Element poruszac powoli

Prawidtowe potozenie lub czynnos¢

Nieprawidtowe potozenie lub czynno$é

Prosimy zapoznac sie z instrukcja

patrz czes¢ opisowa (np. punkt 2.2.1)

Patrz czes¢ ilustrowana (np. rysunek 2.1)

Patrz oddzielna instrukcja obstugi stero-
wania lub dodatkowych elektrycznych ele-
mentéw obstugi

Niebezpieczenstwo uderzenia

Opcjonalne elementy konstrukcyjne

Zwrdci¢ uwage na ptynnosé pracy

Kontrola

1.2 Stosowane skroty

LB szerokos$¢ w Swietle
LMB szerokos$¢ otworu w swietle

2 A\ Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

UWAGA:

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA.

W CELU ZAGWARANTOWANIA BEZPIECZENSTWA
0OSOB NALEZY STOSOWAC SIE DO NINIEJSZYCH
INSTRUKCJI. PROSIMY O ICH STARANNE
PRZECHOWYWANIE.

Szkody powstate w wyniku niestosowania

sie do niniejszej instrukcji oraz wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa zwalniaja producenta
od obowiazku ponoszenia odpowiedzialnosci.

21 Wykwalifikowany personel

Wykonanie montazu, uruchomienia i konserwacji
zgodnie z niniejsza instrukcjg prosimy zleci¢ wykwali-
fikowanemu personelowi (osoba kompetentna w rozu-
mieniu normy EN 12635). Nalezy przy tym zachowa¢
wymogi norm EN 12604 i EN 12635.

2.2 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

e Brama garazowa nadaje sie wytagcznie do uzytku
prywatnego. Dopuszcza sie stosowanie bramy w
obiektach uzytkowych po uprzednim sprawdzeniu,
czy zezwalajg na to obowigzujace przepisy krajowe
i miedzynarodowe.

e Brama garazowa nadaje si¢ do montazu na
zewnatrz budynku, otwiera sie i zamyka w kierunku
pionowym.

2.3 0Ogdlne zasady bezpieczenstwa

¢ Nie nalezy zastawia¢ obszaru pracy bramy.
Przed uruchomieniem bramy nalezy sie upewnic,
ze w obszarze jej dziatania nie przebywaja zadne
osoby — w szczegdlnosci dzieci — lub nie stoja
na przeszkodzie zadne przedmioty.

¢ Nigdy nie nalezy podnosi¢ przedmiotow i/lub oséb
za pomoca bramy.

¢ Nie nalezy zmienia¢ ani demontowac zadnych ele-
mentéw konstrukcyjnych! Takie dziatanie moze
spowodowac uszkodzenie waznych
zabezpieczajgcych elementéw konstrukcyjnych.
Nalezy stosowac wytacznie oryginalne czesci zami-
enne dostosowane do bramy garazowe;.

e Chroni¢ brame przed dziataniem zracych i agresy-
wnych srodkéw, np. zwigzkow saletry z cegiet i
zapraw, kwasow, tugéw, soli do posypywania nawi-

Ll

A
al

erzchni drdg, silnie reagujacych materiatow
malarskich lub uszczelniajacych.

¢ W dolnym obszarze prowadnic nalezy wykonac¢
odpowiednie odprowadzenie wody i zapewnic
wiasciwa wentylacje (suszenie).

e Korzystanie z bramy podczas silnych wiatréw
moze stwarzac zagrozenie.

Element/ opakowanie usunac/
podda¢ utylizacji
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3 Montaz i uruchomienie

UWAGA:

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZNEGO
MONTAZU.

PROSIMY STOSOWAC SIE DO WSZYSTKICH
POLECEN, GDYZ NIEPRAWIDEOWO WYKONANY
MONTAZ MOZE PROWADZIC DO POWAZNYCH
URAZOW.

3.1 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Podczas wykonywania montazu istnieje ryzyko ska-
leczenia. Prosimy stosowac sie do ponizszych
zalecen:

&> Zatozy¢ okulary i rekawice ochronne.

=

» Sprawdzi¢ przydatnos¢ dostarczonych ele-
A mentéw mocujacych do stosowania
w danych warunkach montazowych.
Stosowac tylko odpowiednie elementy
mocujace.
» Zabezpieczy¢ brame przed przewréce-
niem.

UWAGA

Uszkodzenie produktu

Prosimy stosowac sie do ponizszych zalecen:

» W trakcie wykonywania montazu nalezy chroni¢
elementy konstrukcyjne bramy (szczegdlnie pan-
cerz) przed zabrudzeniem i uszkodzeniem.

» Prowadnice przymocowac 3 wkretami z kazdej
strony. Inny sposéb zamocowania nie gwarantuje
zachowania odpornosci na obcigzenie wiatrem
wedtug informacji na tabliczce znamionowej.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Podtaczenie do instalacji elektry-
cznej/ napiecie sieciowe

Kontakt z napigciem sieciowym grozi Smiertelnym
porazeniem pradem.

Dlatego prosimy bezwzglednie stosowac

sie do ponizszych wskazowek.

» Podtfaczenia elektryczne moga by¢ wykonywane
wytacznie przez uprawnionych elektromonteréw.

» Instalacja elektryczna odbiorcy musi spetniac¢
wymogi wtasciwych przepiséw ochronnych
(230/240V AC, 50/60 Hz).

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy
napedzie nalezy wyjac¢ wtyczke sieciowa
z gniazda, a w przypadku przytacza statego -
odtaczy¢ urzadzenie od napiecia i zabezpieczy¢
przed witaczeniem przez osoby niepowotane

zgodnie z przepisami bezpieczenstwa.
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3.2 Montaz
Brama garazowa moze by¢ montowana od wewnatrz
za otworem lub w otworze.

3.2.1 Bez otworéw montazowych
Brame zamowiono bez otworéw montazowych.
Otwory nalezy wywierci¢ na miejscu montazu.

3.2.2 Montaz do stropu

A PRZESTROGA

Wystajaca kotwa

W przypadku montazu do stropu nalezy pozostawic

odpowiednia ilos¢ wolnego miejsca, aby

wyeliminowac ryzyko urazu gtowy.

» W razie potrzeby skroci¢ kotwe réwno z dolng
krawedzig prowadnicy.

Dla zapewnienia tatwego i bezpiecznego montazu
prosimy starannie wykonywac opisane czynnosci!
Wszystkie wymiary w czesci ilustrowanej podano

w mm.

3.3 Uruchomienie

Nalezy przeprowadzi¢ bieg probny i skontrolowac
brame zgodnie z rozdziatem Przeglad i konserwacja.
Fachowo zamontowana i sprawdzona brama
garazowa pracuje ptynnie, jest bezpieczna i fatwa
w obstudze.

4 Przeglad i konserwacja

41 Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

» Najmniej raz w roku nalezy zleci¢ wykonanie prac
kontrolnych i konserwacyjnych zgodnie z niniejsza
instrukcja osobie posiadajgcej odpowiednie kwalifi-
kacje.

A\ OSTRZEZENIE

Praca bramy

W obszarze pracy bramy istnieje niebezpieczenstwo

doznania urazéw.

» Przed uruchomieniem bramy nalezy sie upewnic,
ze w obszarze jej dziatania nie przebywaja zadne
osoby — w szczegodlnosci dzieci — lub nie stoja
na przeszkodzie zadne przedmioty.

» Odtaczy¢ naped od napiecia. Zabezpieczy¢
brame przed wigczeniem przez osoby
niepowotane zgodnie z przepisami
bezpieczenstwa.

» Wymiane elementéw funkcyjnych, szczegdinie
zabezpieczajacych, nalezy powierzy¢ wytacznie
osobie posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

4.2 Kontrola stanu bramy

» Nalezy wykonywac kontrole wizualna ogdinego
stanu bramy, kontrolg kompletnosci, stanu
i skutecznosci dziatania wszystkich elementéw kon-
strukcyjnych i urzadzen zabezpieczajacych.

» Skontrolowaé trwatos¢ wszystkich punktéw moco-
wania. W razie potrzeby dokreci¢ sruby.
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4.3 Wymiana liny

» Tekstylna line o duzej wytrzymatosci na zerwanie
nalezy wymienia¢ maks. co 10 lat. Wymiane zlecic¢
wykwalifikowanemu personelowi!

4.4 Regulacja napiecia sprezyn naciagowych
bramy
» Regulacje napiecia sprezyn naciggowych zgodnie
z rysunkiem 12 moze wykonywac tylko osoba
posiadajgca odpowiednie kwalifikacje.

4.5 Wyposazenie dodatkowe

Prosimy stosowaé wytacznie oryginalne czesci dosto-
sowane do bramy garazowej, ktére gwarantuja
wysoka jakos$¢, bezpieczenstwo, niezawodnosé
dziatania i dtuga zywotnosc¢ bramy.

5 Czyszczenie i pielegnacja

5.1 Kurtyna bramy

» Powierzchnie bramy nalezy czysci¢ migkka gabka,
stosowac czysta woda z dodatkiem neutralnego,
nieszorujacego $rodka czyszczacego.

5.2 Tabliczka znamionowa
» Tabliczke znamionowa nalezy czyscic tak,
aby zawsze byta dobrze czytelna.

6 Pomoc w razie zaktécen dziatania

Jesli brama trudno sie porusza lub wystapity inne

zakiécenia:

» Sprawdzi¢ wszystkie elementy funkcyjne.
W tym celu postgpowac wedtug opisu w rozd-
ziale Przeglad i konserwacja.

» W razie watpliwosci prosimy zwrécic¢ sie o pomoc
do osoby posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

7 Demontaz i utylizacja

Wykonanie fachowego demontazu i usunigcia bramy
nalezy zleci¢ osobie posiadajacej odpowiednie kwali-
fikacje.

38
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1 Néhany sz6 ezen utasitashoz

Gondoskodjon arrél, hogy ez az utasitas a kapu
lzemeltet6je szamara elérhetd legyen!

Kérjiik olvassa el, és tartsa be ezen utasitast.

Ezen utasitas a 2006/42/EG EK-iranyelv értelmében
egy eredeti lizemeltetési utasitas.

Fontos informaciokat tartalmaz a garazskapu biz-
tonsagos szerelésével, lizemeltetésével, valamint
szakszer(i apolasaval és karbantartasaval kapcso-
latban.

Orizze meg ezt az utasitast és a jotallasi jegyet egyiitt.
irja fel ide a kapu sorozatszamat (lasd a tipustablat).
Sorozatszam (Serien-NL): ...coocceeeeeceeeecee e
A végfelhasznaldnak a kapuszerkezet biztonsagos
hasznélatdhoz és karbantartdsahoz a kévetkezé mel-
|ékleteket at kell adni:

® ezen utasitast

¢ Meghajtas utasitasa

* a mellékelt gépkdnyvet

1.1 Hasznalt figyelmeztetd jelzések és
szimbolumok
Specidlis biztonsagi utasitasok figyelmeztetnek az
Osszes fontos helyre. Ezek a kévetkezd szimbolu-
mokkal és jelszavakkal vannak jellve.
Altalanos figyelmeztetd szimbdlum jelzi azt a
A veszélyt, amely sériiléseket vagy halalt
okozhat.

VESZELY

Olyan veszély jellése, amely azonnali haldlt vagy
sulyos sériiléseket okoz.

/\ FIGYELMEZTETES
Olyan veszély jelolése, amely halalt vagy sulyos
sérliléseket okozhat.

A VIGYAZAT
Olyan veszély jelolése, amely kdnnyebb vagy
kozepes mértékl sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM
Olyan veszély jelolése, ami a termék sériiléséhez
vagy tonkremeneteléhez vezethet.

Beépités a nyilas mogé

Beépités a nyilasba

Beépités a nyilasba — homlokzattal egy
sikot alkoté beépités 95-6s blendekerettel

e
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fontos figyelmeztetés az anyagi karok
elkertlésére

nagy erokifejtés

hizza meg erésen a csavarozast kézzel

alkatrész lassan

megengedett elrendezés vagy tevéke-
nység

nem megengedett elrendezés vagy
tevékenység

XN b e

Az utasitas elolvasasa
lasd a szbveges részt (pl. a 2.2.1 pontot)

N
I3
o

lasd az abras részt (pl. a 2.1 pontot)

§

lasd a vezérlés ill. a kiegészit6é elektromos
kezel6elemek kildn szerelési Utmutatojat

fellokés veszélye

opcionalis elem

b

figyeljen a kdnnyUjarasra

ellenbrzés

il

B

alkatrész/csomagolds megsemmisitése,
Ujrahasznositasa

1.2 Alkalmazott roviditések

LB szabad szélesség
LMB szabad falnyilas-szélesség
40

2 /\ Biztonsagi utasitasok

FIGYELEM:
FONTOS BIZTONSAGI UTMUTATASOK.

A SZEMELYZET BIZTONSAGA ERDEKEBEN
FONTOS, HOGY EZT AZ UTASITAST KOVETKEZE-
TESEN BETARTSAK. EZEN UTASITASOKAT MEG
KELL ORIZNI.

Karokért, melyek ezen utasitas és a biztonsagi
utasitasok figyelembe nem vételébdl erednek, a
gyarté nem vallal felel6sséget.

21 Szakember

A szerelést, Uzembe helyezést és karbantartast sza-
kemberrel (kompetens személy EN 12635 szerint)
végeztesse el ezen utasitas szerint. Az EN 12604 és
EN 12635 szabvany kovetelményeit ekdzben
figyelembe kell venni.

2.2 ElGiras szerinti alkalmazas

e A garazskapu kizarélag lakossagi (magan) felhasz-
nalasra lett tervezve. Ha a kaput ipari kdrnyezetbe
kell elhelyezni, ellenérizze el6szor, hogy az érvényes
nemzeti és nemzetkozi elbirdsok szerint ez a hasz-
nalat engedélyezett-e.

e A garazskapu kultéri felhasznalasra alkalmas,
fuggélegesen nyilik és zardédik.

2.3  Altalanos biztonsagi utasitasok

¢ A kapu mozgastartomanyat hagyja mindig sza-
badon. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapu
mukddése kdzben nincsenek személyek, kiilondsen
gyerekek, esetlegesen targyak a kapu mozgastar-
tomanyaban.

e Soha ne emeljen meg targyakat és/vagy személyeket
a kapuval!

¢ Ne valtoztasson meg vagy tavolitson el alkatrés-

zeket! Ek6zben fontos biztonsagi elemeket helyez-

hetne tGzemen kivil. Kizardlag a garazskapuval 6ss-

zehangolt eredeti alkatrészeket hasznaljon.

Ovja a kaput agressziv és marohatast anyagoktol,

mint pl. salétromos téglak és vakolatok, savak,

lugok, utszord so, agressziv hatasu festékek vagy

témitéanyagok.

Gondoskodjon a megfeleld vizelvezetésrol és

szelléztetésrdl (szaritas) a vezetbsinek also részén.

¢ A kapu szélnyomas alatti mikddtetése veszélyes
lehet.

3 Szerelés és lizembe helyezés

FIGYELEM:
FONTOS UTASITASOK A BIZTONSAGOS SZERE-
LESHEZ.

VALAMENNY! UTASITAST VEGYE FIGYELEMBE, A
HIBAS SZERELES VALOBAN KOMOLY SERULE-
SEKHEZ VEZETHET.
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3.1 Biztonsagi utasitasok

3.2.2 Fodémre szerelés

/A FIGYELMEZTETES

A VIGYAZAT

Sériilésveszély
A szerelés soran fennall a sériilésveszély. Vegye
figyelembe a kdvetkezd utasitasokat:

& " Viseljen védészemiveget és védbékesztydit.

e

» Vizsgdlja meg, hogy a kapuval egydtt
A szallitott rogzitéelemek alkalmasak-e helyi
adottsagok
mellett a régzitésre. Csak alkalmas
régzitéelemeket hasznaljon.
» Biztositsa a kaput az elborulds ellen.

FIGYELEM

Terméksériilés

Vegye figyelembe a kévetkezd utasitasokat:

» Ovja a kapu alkatrészeit, kiildnésen a kapulapot,
a szerelés soran a szennyez6édésektdl és karoso-
dasoktol.

» Rogzitse a vezetSsineket oldalanként 3 csavarral.
Kulénben a tipustablan megadott szélterhelés
nem lesz garantalhaté.

A\ VESZELY

A Elektromos csatlakoztatas / hal6zati

fesziiltség

A halozati feszlltséggel vald érintkezés soran fennall

a haldlos aramités veszélye.

Ezért okvetlenil vegye figyelembe a kdvetkez6

utasitasokat:

» Az elektromos csatlakoztatasokat csak elekt-
romos szakember végezheti el.

» A helyszini elektromos installaciot a mindenkori
védelmi eléirasoknak megfeleléen kell elvégezni
(230/240V AC, 50/60 Hz).

» A meghajtason végzett barmilyen munka elétt
huzza ki a meghajtast a csatlakozé aljzatbdl vagy
fix bekotés esetén feszilltségmentesitse a beren-
dezést és biztositsa a biztonsagi eléirasok szerint
az illetéktelen visszakapcsolas ellen.

3.2 Szerelés
A gardzskapu beépitheté belllre a nyilas moégé vagy
akar a nyilasba is.

3.2.1 Szerel6furatok nélkiil
A kapu szerel6furatok nélkil lett megrendelve, a sze-
relési furatokat a helyszinen kell elkésziteni.
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Kiallé horgony

Ha a fédémre szerelésnél nincs meg az elegendd

fejmagassag, fennall a sérilésveszély.

» Szlikség esetén roviditse le a horgonyt a futdsin
alsé élével egy sikra.

Az egyszerii és biztonsagos szereléshez gondosan
végezze el a szerelési Iépéseket!

Minden méret az abrakon mm-ben.

3.3 Uzembe helyezés

Végezzen probafutast, majd ellendrizze a kaput

a fejezet, Ellendrzés és karbantartas szerint.

A szakszerlen szerelt és ellendrzétt kapu kdnnydjarasu,
biztonsagos miikddésU és egyszerlen kezelhetd.

4 Ellenérzés és karbantartas

41 Biztonsagi utasitasok

» Az ellenbrzési- és karbantartasi munkalatokat lega-
labb évente egyszer, ezen utasitast betartva, sza-
kemberrel végeztesse el.

/A FIGYELMEZTETES

Kapumozgas

A kapu mozgastartomanyaban fennall a sérilésves-

zély.

» Gy6z8djon meg arrdl, hogy a kapu mikodése
kdzben nincsenek személyek, kiléndsen gye-
rekek, esetlegesen targyak a kapu mozgastar-
tomanyaban.

» Kapcsolja a meghajtast feszlltségmentes allapotba.
Biztositsa a berendezést a biztonsagi el6irasok
szerint az illetéktelen visszakapcsolas ellen.

» A miikodé részeket, kiléndsen a biztonsagi ele-
meket csak szakembernek szabad kicserélnie.

4.2 A kapu allapotanak vizsgalata

» Ellendrizze szemrevételezéssel a kapu altalanos
allapotat, az Osszes alkatrész és biztonsagi beren-
dezés teljességét, allapotat és hatékonysagat.

» Ellendrizze az 6sszes rogzitési pont erésen meghu-
zott allapotat. Szikség esetén huzzon utana a csa-
varoknak.

4.3 Huzdézsinor cseréje
» Végeztesse el szakemberrel a nagy szakitoszi-
lardsagu textilzsinér cseréjét max. 10 évente!

4.4 A kapu huzorugoéi feszességének beallitasa
» A kapu hizérugoi feszességének beadllitasat csak
szakemberrel végeztesse, a 12. dbra szerint.

4.5 Tartozékok

Csak a garazskapuval 6sszehangolt eredeti alkatrés-
zeket haszndljon, hogy a minéség, a biztonsag, a
megbizhatdsag és a hosszu élettartam szinvonala biz-
tosithato legyen.
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5 Tisztitas és apolas
5.1 Kapulap

» A kapufelliletet tisztitsa tiszta vizzel, puha szi-
vaccsal, és semleges, karcmentes tisztitdszerrel.

5.2 Tipustabla
» Tisztitsa meg a tipustablat.
Ennek mindig olvashaténak kell lennie.

6 Segitség miikodési zavaroknal

Nehézjarasnal vagy egyéb zavaroknal:

» Ellendrizze az 6sszes mikodé alkatrészt.
Ehhez vegye figyelembe a fejezet Ellendrzés és
karbantartds részét.

» Bizonytalansag esetén, kérjik, forduljon szakem-
berhez.

7 Lebontas és megsemmisités

A kaput szakemberrel szereltesse ki, és szakszer(ien
semmisittesse meg.

42
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1 K tomuto navodu

Postarejte se o to, aby tento navod zdstal u provozo-
vatele vrat!

Prectéte si prosim tento navod a dodrzujte jej!
Tento navod je prekladem originalniho navodu

ve smyslu smérnice 2006/42/ES.

Obsahuije dllezité informace o bezpecné montazi,
provozu a odborné péci a udrzbé garazovych vrat.
Tento navod a zaruéni knizku peclivé ulozte.

Zapiste si sériové Cislo (viz typovy Stitek).

SErOVE CiSIO: .o
Koncovému uzivateli musi byt k bezpe¢nému
pouzivani a Udrzbé vratového zafizeni dany k dispozici
nasledujici podklady:

e tento navod

* navod pohonu

e pfiloZzena kniha kontrol

1.1 Pouzita vystrazna upozornéni a symboly
Specialni bezpeénostni pokyny jsou uvedeny na
prislusnych dulezitych mistech. Jsou oznaceny nasle-
dujicimi symboly a signalnimi slovy.

Obecny vystrazny symbol oznacuje
nebezpedi, které mlze vést ke zranénim
nebo smrtelnému urazu.

A NEBEZPECI

Oznacuje nebezpedi, které bezprostfedné vede
ke smrtelnému urazu nebo k tézkym zranénim.

/\ VAROVANI
Oznaduje nebezpedi, které mize vést ke smrtelnému
Urazu nebo k tézkym zranénim.

/A\ UPOZORNENI
Oznacuje nebezpedi, které muize vést k lehkym nebo
stfedné tézkym zranénim.
POZOR
Oznaduje nebezpedi, které mize vést k poskozeni
nebo znic¢eni vyrobku.

Montéaz za otvorem

Montaz v otvoru

Montdz v otvoru - licujici s plochou rdmu
clony 95

ddlezité upozornéni pro zabranéni mate-
ridlnim Skodam

SILIEIE
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vynalozeni velké sily

Sroubovy spoj rué¢né dotahnout

konstrukéni dil pomalu

pfipustné usporadani nebo ¢innost

nepfipustné usporadani nebo ¢innost

XIS b e

Prectéte si navod
viz textova ¢ast (napf. bod 2.2.1)

\)
&
el

viz obrazova ¢ast (napf. obr. 2.1)

N

&

viz zvlastni navod k montazi fidici jed-
notky, popfipadé pridavnych elektrickych
ovladacich prvki

nebezpeci narazu

volitelné konstrukeni dily

dbat na lehky chod

kontrola

Ll

A
al

odstranéni/ recyklace konstrukéniho dilu/
obalu

1.2 Pouzité zkratky

LB svetla Sitka
LMB svétly rozmér hrubého otvoru, Sitka
44

2 A Bezpecnostni pokyny

POZOR:
DULEZITE BEZPECOSTNI POKYNY.

PRO BEZPECNOST OSOB JE DULEZITE TYTO
POKYNY DODRZOVAT. TYTO POKYNY JE TREBA
ULOZIT.

Skody, které vznikly nedodrzenim tohoto navodu
a bezpeénostnich pokyni, zbavuiji vyrobce povin-
nosti ruceni.

21 Odbornici

Montaz, uvedeni do provozu a Udrzbu nechte
provadét podle tohoto navodu odbornikem (kompe-
tentni osobou dle EN 12635). Je tfeba pfitom
dodrzovat pozadavky norem EN 12604 a EN 12635.

2.2  Radné pouzivani

e Garazova vrata jsou ur¢ena vyhradné pro soukromé
pouziti. Chcete-li vrata pouzit v priimyslovém
prostiedi, pfedem ovérte, zda toto pouziti
pfipoustéji platné narodni a mezinarodni predpisy.

e Gardzova vrata jsou vhodna pro venkovni pouziti,
otviraji a zaviraji se svisle.

2.3 VSeobecné bezpeénostni pokyny

e Prostor pohybu vrat udrzujte vzdy volny. Zajistéte,
aby se béhem obsluhy vrat v prostoru vrat
nezdrzovaly zadné osoby, zejména déti, a nenacha-
zely zadné predmeéty.

e Pomoci vrat nikdy nezvedejte predméty a/nebo
osoby.

* Nemérite ani neodstranujte zadné konstrukéni dily!
Mohli byste tak vyradit z funkce dulezité
bezpecénostni konstrukéni dily. Pouzivejte vyhradné
originalni nahradni dily odsouhlasené pro garazova
vrata.

e Chrarite vrata pred agresivnimi a ziravymi
prostredky, jako jsou napfiklad dusikaté slouceniny
z cihel nebo malty, kyseliny, louhy, posypova sll,
agresivni natérové hmoty nebo tésnici materialy.

e Zajistéte dostatec¢ny odtok vody a ventilaci (vysy-
chani) ve spodni ¢asti vodicich kolejnic.

® Provoz vrat pfi plsobeni vétru mize
byt nebezpecény.

3 Montaz a uvedeni do provozu

POZOR:
DULEZITE POKYNY PRO BEZPECOU MONTAZ.
DODRZUJTE VSECHNY POKYNY, NESPRAVNA
MONTAZ MUZE VEST K VAZNYM ZRANENIM.

3.1 Bezpecénostni pokyny
/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni
PFi montazi hrozi nebezpeci zranéni. Dodrzujte nas-
ledujici pokyny:

&gy | » Pouzivejte ochranné bryle a rukavice.

=
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» Provéite zpUsobilost dodanych
A upevnovacich prostfedkl pro dané sta-
vebni skute¢nosti. Pouzivejte jen vhodné
upevnovaci prostredky.
» Zajistéte vrata pred prevrhnutim.

4 Kontrola a udrzba

4.1 Bezpecnostni pokyny

» Nejméné jednou za rok nechte provést kontrolni
a udrzbarské prace odbornikem podle tohoto
navodu.

POZOR

Poskozeni vyrobku

Dodrzujte nasledujici pokyny:

» Chrarite dily vrat, zejména plast vrat, b&€hem
montaze pred znecisténim a poskozenim.

» Upevnéte vodici kolejnice 3 Srouby na kazdé
strané. Jinak nemUZe byt zaru¢ena odolnost proti
zatizeni vétrem uvedena na typovém stitku.

A\ NEBEzPEGI

A Elektrické pfipojeni/ sitové napéti

Pfi kontaktu se sitovym napétim hrozi nebezpedi

smrtelného urazu elektrickym proudem.

Dodrzujte proto bezpodminecné nasledujici pokyny:

» Elektricka pfipojeni smi provadét pouze odborny
elektrikar.

» Elektrickd instalace na strané stavby musi odpo-
vidat pfislusnym bezpec¢nostnim predpistim
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Pred zahajenim veskerych praci na pohonu
vytahnéte sitovou zastréku nebo v pfipadé pev-
ného pripojeni odpojte zafizeni od napéti
a zajistéte je proti neopravnénému opétovnému
zapnuti v souladu s bezpe€nostnimi predpisy.

3.2 Montaz
Garazova vrata Ize zabudovat zevnitf za otvor nebo
do otvoru.

3.2.1 Bez montaznich otvort
Vrata byla objednana bez montéznich otvord,
montazni otvory je tfeba vyvrtat na misté instalace.

3.2.2 Montaz na strop

/A UPOZORNENI

Precnivajici kotva

PFi montazi na strop bez dostate¢ného prostoru pro

hlavu hrozi nebezpeci zranéni.

» V pripadé potreby zkratte kotvu na urover spodni
hrany vodici kolejnice.

Pro jednoduchou a bezpe¢nou montaz provadéjte
peclivé jednotlive pracovni kroky!

VSechny rozmérové Udaje v obrazové ¢asti jsou v mm.

3.3 Uvedeni do provozu

Provedte zku$ebni pojezd a zkontrolujte vrata podle
kapitoly Kontrola a udrzba.

Odborné namontovana a prezkouSena garazova vrata
se pohybuji snadno, jsou bezpeéna a jejich obsluha je
velmi jednoducha.
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A\ VAROVANI

Pohyb vrat

V prostoru pohybu vrat hrozi nebezpeéi zranéni.

» Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru
pohybu vrat nezdrzovaly Zadné osoby, zejména
déti, a nenachazely zadné predmeéty.

» Odpojte pohon od napéti. Zajistéte vratové
zafizeni proti neopravnénému opétovnému zap-
nuti v souladu s bezpe¢nostnimi predpisy.

» Funkéni dily, zejména bezpecnostni konstrukéni
dily, smi vyménovat pouze odbornik.

4.2 Kontrola stavu vrat

» Vizualné zkontrolujte vSeobecny stav vrat, zkontro-
lujte Uplnost, stav a UCinnost v§ech konstruk&nich
dilG a bezpe¢nostnich zafizeni.

» Zkontrolujte, zda jsou v8echny upeviovaci body
pevné namontovany. Je-li tfeba, dotahnéte Srouby.

4.3 Vyména tazného lanka
» Vysoce pevné textilni lanko nechte po
max. 10 letech vyménit odbornikem!

4.4 Nastaveni napéti taznych pruzin vrat
» Napéti taznych pruzin nechte nastavit pouze
odbornikem podle obrazku 12.

4.5 PrisluSenstvi

Pouzivejte vyhradné origindlni ndhradni dily ur¢ené
pro dana garazova vrata, aby byla zajiSténa jejich
vysoka kvalita, bezpe¢nost, spolehlivost a Zivotnost.

5 Cisténi a Gdrzba
5.1 Plast vrat

» Plochy vrat Cistéte Cistou vodou, mékkou houbou
a neutralnim, neabrazivnim gisticim prostfedkem.

5.2 Typovy Stitek
» Vycistéte typovy Stitek.
Mél by byt vzdy zretelné cCitelny.

6 Pomoc pfi funkénich poruchach

V pripadé tézkého chodu nebo jinych poruch:

» Zkontrolujte véechny funkéni dily. Ridte se pritom
kapitolou Kontrola a udrzba.

» PFi nejasnostech se obratte na odbornika.

7 Demontaz a likvidace

Vrata nechte odbornikem demontovat a nasledné
odborné zlikvidovat.
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1 O navodilih

Poskrbite za to, da so ta navodila vedno na razpolago
upravljavcu vrat!

Preberite in upostevajte ta navodila!

Ta navodila so izvirna navodila v smislu Direk-

tive 2006/42/ES.

V njih boste nasli pomembne informacije o varni
montazi, delovanju in strokovnem vzdrZevanju in ser-
visiranju garaznih vrat.

Skrbno shranite ta navodila in garancijsko knijizico
skupaj.

Vpisite serijsko Stevilko (glej tipsko tablico).

Za varno uporabo in vzdrzevanje vrat in opreme mora
biti kon¢nemu uporabniku izro¢ena naslednja doku-
mentacija:

e pricujo€a navodila

* Navodila za pogon

e priloZzena servisna knjiga

1.1 Uporabljena opozorila in simboli
Specialna varnostna navodila morajo biti names¢ena
na posameznih pomembnih mestih. Oznacena

s0 z naslednjimi simboli in signalnimi besedami.
Splosni opozorilni znak opozarja na
nevarnost, ki lahko povzroci telesne
poskodbe ali smrt.

/\ NEVARNOST

Opozarja na nevarnost, ki neposredno povzro¢i smrt
ali tezke telesne poskodbe.

/A OPOZORILO
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci smrt
ali tezke telesne poskodbe.

A\ POZOR
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i lazje
ali srednje tezke telesne poskodbe.

POZOR
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i
poskodovanje ali uni¢enje proizvoda.

Vgradnja za odprtino

Vgradnja v odprtino

Vgradnja v odprtino — povrsinsko
izravnana s slepim okvirjem 95

Pomembno opozorilo za prepreevanje
materialne Skode

Sl
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Visoka vrednost sile

Moc¢no privijte privijacena mesta

Konstrukcijski del po¢asi

Dopustna izvedba ali delovanje

Nedopustna izvedba ali delovanje

XISIb bl

Preberite navodila
glej tekstovni del (npr. tocko 2.2.1)

\
R
S

Glej slikovni del (npr. slika 2.1)

N

&

Glej posebno navodilo za montazo krmil-
jena oz. dodatnih elektri¢nih elementov
upravljanja

Nevarnost udarca

Opcijski konstrukcijski deli

Upostevajte lahkotnost pomika

Vizualno preverite

il

A
al

Konstrukcijski del / odstranitev
embalaze/recikliranje

1.2 Uporabljene okrajSave

LB svetla Sirina
LMB svetla mera zidu Sirina
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2 A Varnostna navodila

POZOR:
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA.

ZA VARNOST OSEB JE POMEMBNO, DA
UPOSTEVATE PRICUJOCA NAVODILA. TA NAVODILA
MORATE SHRANITI.

Za sSkodo, ki nastane zaradi neupostevanja
teh navodil in varnostnih opozoril, proizvajalec
ne prevzema odgovornosti.

21 Strokovno usposobljene osebe
Zagotovite, da montaZo, zagon in servisiranje izvede
strokovno usposobljena oseba (pristojna oseba

v skladu z EN 12635) skladno s temi navodili.

Pri tem je treba upostevati zahteve standardov

EN 12604 in EN 12635.

2.2 Namensko pravilna uporaba

e Garazna vrata so namenjena izkljuéno za uporabo v
zasebnem sektorju. Ce Zelite uporabiti vrata v
obrtnem podrocju, morate prej preveriti, Ce veljavni
nacionalni in mednarodni predpisi to uporabo
dovoljujejo.

e Garazna vrata so primerna za uporabo na zunanji
strani objektov, odpirajo in zapirajo se navpic¢no.

2.3 Splosna varnostna navodila

Poskrbite, da bo obmocje premikanja vrat vedno
prosto. Zagotovite, da se v Casu aktiviranja vrat

v njihovem obmogju premikanja ne nahajajo osebe,
posebno otroci ali predmeti.

¢ Nikoli ne dvigujte predmetov in/ali oseb z vrati.

Ne spreminjajte in ne odstranjujte nobenih grad-
benih elementov. S tem lahko izkljucite pomembne
varnostne elemente. Uporabljajte izkljucno origi-
nalne, z garaznimi vrati usklajene rezervne dele.
Zascitite vrata pred agresivnimi sredstvi,

kot so npr. reakcije solitra iz kamna ali malte, kis-
line, lugi, sol za posipavanje, agresivni premazi ali
tesnilni materiali.

Poskrbite za ustrezen odtok vode in zadostno
zracenje (susenje) v spodnjem delu tekalnih vodil.
Delovanje vrat v primeru obremenitve z vetrom

je lahko nevarno.

3 Montaza in zagon

POZOR:
POMEMBNA NAVODILA ZA VARNO MONTAZO.
UPOSTEVAJTE VSA NAVODILA, NAPACNA
MONTAZA LAHKO POVZROCI RESNE TELESNE
POSKODBE.
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3.1 Varnostna navodila

3.2.2 Montaza na strop

/A OPOZORILO

A\ POZOR

Obstaja nevarnost telesnih poskodb
Pri montaZi obstaja nevarnost telesnih poskodb.
Upostevajte naslednja navodila:

= » Nosite zas¢itna ocala in zasc¢itne rokavice.

e

» Preverite ustreznost dobavljenih pritrdilnih
A sredstev glede na gradbene okolis¢ine.
Uporabite samo ustrezna pritrdilna
sredstva.
» Zavarujte vrata pred padcem.

POZOR

Poskodovanje proizvoda

Upostevajte naslednja navodila:

» Zascitite konstrukcijske dele vrat, Se posebej krilo
navojnih vrat v éasu montaznih del pred umaza-
nijo in poskodbami.

» Vodila pritrdite s 3 vijaki na vsaki strani. Sicer
ni mogocCe zagotoviti na tipski tablici navedene
odpornosti proti obremenitvam z vetrom.

A\ NEVARNOST

A Elektriéna prikljuéitev/ omrezna nape-

tost

V primeru dotika z omrezno napetostjo obstaja

nevarnost smrtnega udara s tokom.

Zato nujno upostevajte naslednja opozorila:

» Elektri€ne prikljucke sme izvesti samo strokovno
usposobljena oseba za podrocje elektrotehnike.

» Na gradbis¢u izvedena elektri¢na instalacija mora
ustrezati ustreznim varnostnim dolocilom
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Pred izvajanjem vseh del na pogonu izvlecite
omrezni vti€ ali v primeru fiksnega prikljucka izklo-
pite napravo iz omrezja ter jo zavarujte v skladu z
varnostnimi predpisi pred nedovoljenim ponovnim
vklopom.

3.2 Montaza
Garazna vrata se lahko vgradijo od znotraj za odprtino
ali v odprtino.

3.2.1 Brez montaznih izvrtin
Vrata so bila naro¢ena brez montaznih izvrtin, zato jih
je potrebno izvrtati na mestu vgradnje.
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Strleée sidro

Pri montazi na strop obstaja v primeru prenizkega

stropa nevarnost poskodbe glave.

» Po potrebi skraj$ajte sidro, tako da je izravnano
s spodnjim robom tekalnega vodila.

Za enostavno in varno montazo morate skrbno
izvesti navedene delovne korake!

Vse mere v slikovnem delu so v mm.

3.3 Zagon

Opravite poskusni pomik vrat in preverite vrata v skladu
s poglaviem Pregled in vzdrZevanje.

Strokovno montirana in preizkusena garazna vrata se
z lahkoto premikajo, njihovo delovanije je varno,
upravljanje pa enostavno.

4 Pregled in vzdrzevanje

4.1 Varnostna navodila

» Poskrbite, da bo pregled in vzdrzevalna dela izvajal
strokovnjak najmanj enkrat letno v skladu
s pri¢ujo¢imi navodili.

/A OPOZORILO

Premikanje vrat

V obmocju premikanja vrata obstaja nevarnost

telesnih poskodb.

» Zato zagotovite, da se v ¢asu aktiviranja vrat v nji-
hovem obmocju premikanja ne nahajajo osebe,
posebno otroci, ali predmeti.

» Izklopite pogon iz omreZja. Zavarujte vrata
s pogonom skladno z varnostnimi predpisi pred
nedovoljenim ponovnim aktiviranjem.

» Funkcionalne dele, Se posebno varnostne ele-
mente, sme zamenjati samo strokovnjak.

4.2 Pregled stanja vrat

» Z vizualnim pregledom preverite sploSno stanje vrat
ter popolnost, stanje in u¢inkovitost vseh konstruk-
cijskih delov in varnostnih naprav.

» Preverite, ¢e se vsa pritrdilna mesta dobro oprije-
majo. Po potrebi privijte vijake.

4.3 Obnovite potezno vrv
» Strokovnjak naj tekstilno vrv visoke trdnosti
zamenja po maks. 10 letih!

4.4 Nastavitev napetosti nateznih vzmeti vrat
» Zagotovite, da napetost nateznih vzmeti nastavi
samo strokovnjak, skladno s sliko 12.

4.5 Dodatna oprema

Uporabljajte izklju€no originalne, z garaznimi vrati
usklajene rezervne dele, s Cimer boste zagotovili visok
nivo kakovosti, varnosti, zanesljivosti in dolgo
zivljenjsko dobo vrat.
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5 Ciséenje in vzdrzevanje
5.1 Fleksibilno vratno krilo
» Ocistite povrsino vrat s &isto vodo in mehko gobo

ter uporabite nevtralno Cistilno sredstvo,
ki ne odrgne povrsine.

5.2 Tipska tablica
» Ocistite tipsko tablico.
Ta mora biti vedno dobro Eitljiva.

6 Pomo¢ v primeru motenj v delovanju
Ce se vrata tezko premikajo ali v primeru drugih
moten;j:

» Preverite funkcionalne dele vrat. Pri tem upoStevajte
navodila v poglavju Pregled in vzdrzevanje.

» V primeru nejasnosti se obrnite na strokovno uspo-
sobljeno osebo.

7 Demontaza in odstranitev

Demontazo vrat in strokovno odstranitev naj izvede
samo strokovno usposobljena oseba.

8993 471 RE/ 03.2022
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1 Om denne veiledningen

Det er sveert viktig at denne veiledningen blir vaerende
hos eieren av porten!

Les og folg denne veiledningen!

Denne veiledningen er en original veiledning iht. EU-
direktiv 2006/42/EC.

Den gir viktig informasjon om sikker montering og
bruk og fagmessig pleie og vedlikehold av garasje-
porten.

Oppbevar denne veiledningen og garantiheftet pa

et trygt sted.

Fyll ut serienummeret (se typeskiltet).

1= 1= o SR
Sluttbrukeren ma f& tilgang til felgende dokumenter
for & oppna sikker bruk og sikkert vedlikehold av
porten:

e Denne veiledning

¢ Veiledning for portapner

¢ Det vedlagte kontrollheftet

1.1 Advarselsmerknader og symboler som
brukes

Pa viktige steder er det spesielle sikkerhetsmerknader.

De er markert med folgende symboler og signalord:

Det generelle varselsymbolet kjennetegner en
fare som kan fore til personskade eller til
dod.

Kjennetegner en fare som umiddelbart forer til ded
eller alvorlige personskader.

/A ADVARSEL
Kjennetegner en fare som kan fore til ded eller alvor-
lige personskader.

/A FORSIKTIG
Kjennetegner en fare som kan fore til lette eller mid-
dels alvorlige personskader.

NB
Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet
blir skadet eller odelagt.

Montering bak apningen

Montering i apningen

Montering i &pningen - innfelt med over-
felt 95

Viktig merknad for & unnga materielle
skader

Sl
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Stort kraftbehov

Trekk til skruene for hand

Komponent, langsom

Tillatt plassering eller gjoremal

Ikke tillatt plassering eller gjeremal

XISIb bl

Les veiledning
se tekstdelen (f.eks. punkt 2.2.1)

\
R
S

Se bildedelen (f.eks. bilde 2.1)

N

&

Se separat monteringsanvisning for sty-
ringen, eller for andre elektriske betje-
ningselementer

Fare for stot

Ekstrautstyr

Se om porten gar lett

Kontroller

il

A
al

Fjern og resirkuler komponenter eller
emballasje

1.2 Forkortelser

LB Fri bredde
LMB Lysapningsmal bredde
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2 A Sikkerhetsmerknader

NB:

VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER.

AV HENSYN TIL PERSONSIKKERHETEN ER DET
VIKTIG AT DISSE ANVISNINGENE FOLGES. ANVIS-
NINGENE MA OPPBEVARES.

Produsentens garantiansvar gjelder ikke skader
som skyldes at denne veiledningen eller sikker-
hetsmerknadene ikke folges.

2.1 Sakkyndige personer

Det er viktig at montering, igangsetting og vedlikehold
utfeores av sakkyndige (kompetente personer

iht. EN 12635) i samsvar med denne veiledningen.
Kravene i standardene EN 12604 og EN 12635

maé folges.

2.2 Forskriftsmessig bruk

e Garasjeporten er kun ment til privat bruk. Hvis du vil
bruke porten til naeringsformal, ma du ferst
undersoke om slik bruk er tillatt i henhold til gjel-
dende nasjonale og internasjonale forskrifter.

e Garasjeporten er ment til utenders bruk og apner
og lukker loddrett.

2.3 Generelle sikkerhetsmerknader

¢ Hold portens bevegelsesomrade alltid fritt. Kont-
roller at det ikke befinner seg personer — seerlig
barn - eller gjenstander i omradet porten beveger
seg i ved betjening av porten.

® Loft aldri gjenstander og/ eller personer med
porten.

e Du ma ikke endre eller fierne komponenter! Da kan

viktige sikkerhetskomponenter bli satt ut av

funksjon. Du méa kun bruke originaldeler som passer

til garasjeporten.

Beskytt porten mot aggressive og etsende midler,

f.eks. salpeterreaksjoner av stein eller mortel, syrer,

baser, strgsalt og aggressiv maling eller aggressivt

tetningsmateriale.

Sorg for tilstrekkelig vannavlep og ventilasjon (ter-

king) i nederste del av feringskinnene.

¢ Det kan veere farlig & bruke porten nér den er utsatt
for vind.

3 Montering og igangsetting

NB:

VIKTIGE ANVISNINGER FOR SIKKER MONTERING.
FOLG ALLE ANVISNINGER. FEIL MONTERING KAN
FORE TIL ALVORLIGE PERSONSKADER.

3.1 Sikkerhetsanvisninger

A\ ADVARSEL

Risiko for personskader
Det er fare for personskader under monteringen.
Folg disse anvisningene:

&> Bruk vernebriller og vernehansker.

=
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» Kontroller at de medfelgende festemidlene
A er egnet til forholdene pa monterings-
stedet. Bruk kun festemidler som egner
seg til bygningsstrukturen.
» Sikre porten slik at den ikke kan kante.

NB

Skade péa produktet

Folg disse anvisningene:

» Beskytt komponentene i porten, saerlig port-
bladet, mot forurensninger og skader under mon-
teringen.

» Fest foringsskinnene med 3 skruer per side. Ellers
kan ikke vindbelastningen pé typeskiltet garan-
teres.

A

Ved kontakt med nettspenningen er det fare for

dodelig stromstot.

Derfor er det svaert viktig at du tar hensyn til fol-

gende merknader:

» Elektriske tilkoplinger ma bare utferes av elekt-
riker.

» Elektroinstallasjonen pa monteringsstedet ma tils-
vare alle gjeldende sikkerhetsregler
(230/240V AC, 50/60 Hz).

» Trekk nettstgpselet ut for alle typer arbeid péa por-
tapneren eller sla av strammen ved fast tilkopling
og sikre anlegget slik at det ikke kan bli slatt pa
igien av uvedkommende.

Elektrisk tilkopling / nettspenning

3.2 Montering
Garasjeporten kan monteres innvendig bak &pningen,
eller i apningen.

3.2.1 Uten monteringshull
Porten ble bestilt uten monteringshull, monteringshul-
lene skal bores pa monteringsstedet.

3.2.2 Takmontering
/A FORSIKTIG

Anker som stikker opp

Det er fare for personskader ved takmontering, der

det ikke er god plass til hodet.

» Om nedvendig ma du forkorte ankeret slik at det
ligger i flukt med underkanten av feringsskinnen.

For at monteringen skal vaere enkel og sikker, ma
du utfore alle arbeidsskrittene noyaktig!

Alle mal i figurdelen er oppgitt i mm.

3.3 Oppstart

Gijer en testkjoring og kontroller porten i henhold til
kapittel Kontroll og vedlikehold.

Nar garasjeporten er korrekt montert og kontrollert,
gér den lett og er funksjonssikker og enkel & betjene.
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4 Kontroll og vedlikehold

4.1 Sikkerhetsanvisninger
» Kontroll og vedlikehold ma utferes av sakkyndige i
henhold til denne veiledningen minst én gang i aret.

/A ADVARSEL

Portbevegelse

Det er fare for personskader i portens bevegelse-

somrade.

» Kontroller at det ikke befinner seg personer — szerlig
barn - eller gjenstander omradet porten beveger
seg i ved betjening av porten.

» Kople portépneren fra stramnettet. Sikre porten i
samsvar mit sikkerhetsforskriftene slik at den ikke
kan bli slatt pa igjen av uvedkommende.

» Funksjonsdeler, seerlig sikkerhetskomponenter,
skal bare byttes ut av sakkyndige.

4.2 Kontroll av portens tilstand

» Foreta en visuell kontroll for & kontrollere portens
generelle tilstand og at alle komponenter er kom-
plette og fungerer.

» Kontroller at alle festepunktene sitter godt. Etter-
stram eventuelt skruene.

4.3 Skift ut snortrekk
» Sorg for at snoren av hoyfast tekstil skiftes ut av en
fagperson etter maks. 10 ar.

4.4 Innstille strammingen av portens
trekkfjeerer
» Strammingen av portens trekkfjeerer ma bare stilles
inn av sakkyndige i henhold til bilde 12.

4.5 Tilbehor

Du maé bare bruke originaldeler som passer til porten,
slik at du sikrer at porten har korrekt kvalitet, sik-
kerhet, palitelighet og lang levetid.

5 Renhold og pleie

5.1 Portblad
» Rengjor portflatene med rent vann, myk svamp og
et noytralt rengjeringsmiddel uten slipevirkning.

5.2 Typeskilt
» Rengjor typeskiltet.
Det mé alltid vaere lett & lese.

6 Hjelp ved funksjonsfeil

Dersom porten gar tungt eller har andre feil:

» Kontroller alle funksjonsdeler. Folg kapittel
Kontroll og vedlikehold.
» Kontakt en sakkyndig dersom noe er uklart.

7 Demontering og avfallshandtering

Porten ma demonteres av en sakkyndig person og
kasseres pa fagmessig méte.
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1 Om denna bruksanvisning

Se till att denna bruksanvisning stannar hos portan-
vandaren!

Las noga igenom denna bruksanvisning och folj
alla anvisningar!

Denna anvisning &r en originalbruksanvisning enligt
EG-direktiv 2006/42/EG.

Den innehaller viktig information om séker montering
och drift av garageporten samt om fackmassig skotsel
och underhall.

Forvara denna anvisning och garantinaftet pa ett
sakert stélle.

Skriv in serienumret (se typskylten).

SErENIT .o
Slutanvéndaren maste ha tillgang till féljande underlag
for saker anvandning och service:

e denna anvisning

e anvisningen for maskineriet

e bifogad kontrollbok

1.1 Varningsanvisningar och symboler
Sérskilda sakerhetsanvisningar ges vid viktiga stéallen.
De ar markerade med féljande symboler och sig-
nalord.

Den allménna varningssymbolen markerar en
fara som kan leda till skador eller dédsfall.

Markerar en fara som omedelbart leder till dédsfall
eller svara personskador.

/\ VARNING
Markerar en fara som kan leda till dédsfall eller svara
personskador.

/A OBSERVERA
Markerar en fara som kan leda till lindriga eller matt-
liga skador.

OBS
Markerar en fara som kan leda till att produkten
skadas eller férstors.

77
=0
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Montage bakom dppningen

E Montering i 6ppningen

Montering i 6ppningen — tattslutande
med téckram 95

Viktig anvisning for att undvika materials-
kador
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Kraver mycket kraft

Dra at férskruvningen ordentligt

Langsam komponent

Tillaten anordning eller &tgard

Otillaten anordning eller atgard

X[ b A

Lé&s anvisning
se textdelen (t ex punkt 2.2.1)

\)
&
el

Se bilddelen (t ex punkt 2.1)

N

&

Se sérskild monteringsanvisning for styr-
system resp. extra elektriska mandverele-
ment

Risk for stét

Extra konstruktionsdetaljer

Observera att porten &r 1attrorlig

Kontrollera

Ll

A
al

Avfallshantera komponent/ férpackning

1.2 Férkortningar

LB fri bredd
LMB fritt murmatt bredd
54

2 A Sidkerhetsanvisningar

OBS

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR.

FOR ATT GARANTERA PERSONSAKERHETEN AR
DET VIKTIGT ATT DESSA ANVISNINGAR FOLJS.
FORVARA ANVISNINGARNA PA ETT SAKERT
STALLE.

Tillverkaren frdnsiger sig ansvar fér skador som
uppstar till féljd av ej avsett bruk eller felaktig
anvandning.

2.1 Sakkunniga

Montering, idrifttagning och underhall ska utfoéras av
en sakkunnig (kompetent person enligt EN 12635)
enligt denna anvisning. Kraven i normerna EN 12604
och EN 12635 maste harvid foljas.

2.2 Korrekt anvandning

e Garageporten ar endast avsedd for privat bruk. Om
man vill anvanda porten yrkesmassigt, ska man
forst kontrollera om géllande nationella och interna-
tionella foreskrifter tillater sddan anvandning.

e Garageporten ar avsedd for utomhusbruk och
Oppnas och sténgs lodratt.

2.3 Allménna sakerhetsanvisningar

o Se till att det inte finns nagra hinder i portens rérel-
seomrade. Kontrollera alltid att det inte finns nagra
personer eller foremal i portens arbetsomrade nér
porten anvands. Hall sarskild uppsikt éver barn.

o Lyft aldrig foremal och/eller personer med hjélp
av porten.

¢ Inga komponenter far dndras eller tas bort. Det kan

satta viktiga sakerhetsdelar ur funktion. Anvand

endast originaldelar som ar anpassade till garage-
porten.

Skydda porten mot aggressiva och fratande medel,

sasom salpeterreaktioner i sten eller murbruk, syror,

lut, vagsalt, aggressiva ytbehandlingsdmnen eller
tatningsmaterial.

Se till att det finns tillracklig vattenaviedning

och ventilation (torkning) vid den nedre delen

av styrskenorna.

e Det kan vara farligt att anvanda porten under vind-
paverkan.

3 Montering och idrifttagning

OBS

VIKTIGA ANVISNINGAR FOR SAKER MONTERING.
BEAKTA ALLA ANVISNINGAR. FELAKTIG MONTE-
RING KAN LEDA TILL ALLVARLIGA PERSONS-
KADOR.
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3.1 Sakerhetsforeskrifter
/A VARNING

Risk for personskador
Vid monteringen rader risk for personskador. Folj
anvisningarna nedan:

&y | > Bar skyddsglaségon och skyddshandskar.
e

» Kontrollera att fdstanordningarna som
A ingdr i leveransen ar lampade foér under-
laget. Anvénd endast lAmpliga fastmaterial.
» Sakra porten sa att den inte kan falla ner.

oBS

Produktskada

Félj anvisningarna nedan:

» Skydda portkomponenterna, i synnerhet port-
duken, mot smuts och skador under monteringen.

> Satt fast styrskenorna med 3 skruvar pa varje
sida. Annars kan den vindbelastning som anges
pa typskylten inte garanteras.

Elanslutning / Natspanning

Det finns risk for livshotande elstétar om man

kommer i kontakt med natspanningen.

Observera darfor foljande:

» Elanslutningar far endast utféras av behoriga
elektriker!

» Elinstallationen i lokalen maste motsvara géllande
skyddsbestammelser (230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Dra ut natkontaken innan nagot arbete pa maski-
neriet utfors resp. vid fast installation skall anlagg-
ningen goéras spanningsfri och sékras mot oavsik-
tlig ateranslutning enligt sékerhetsféreskrifterna.

3.2 Montage
Garageporten kan antingen byggas in inifran bakom
oppningen eller i dppningen.

3.2.1 Utan montageborrning
Porten bestalldes utan montageborrning, montage-
borrningen borras pa byggarbetsplatsen.

3.2.2 Takmontering
/A OBSERVERA

Utstickande férankring

Risk for skador vid montering i tak utan tillrackligt

huvudutrymme.

» Korta av forankringen i héjd med I6pskenans
nederkant om s& behovs.
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For en enkel och sdker montering ska man utféra
arbetsstegen noggrant!

Samtliga matt pa illustrationerna ar angivna i mm.
3.3 Driftstart

Gor en provkorning och kontrollera porten enligt
kapitel Kontroll och service.

Om garageporten har monterats och kontrollerats pa

ett fackmassigt satt ar den saker och enkel att han-
tera.

4 Kontroll och service

4.1 Sakerhetsforeskrifter

» Anlita en sakkunnig minst en gang om aret for att
utféra kontroll- och underhallsarbeten.

/A VARNING

Portrorelse

Risk for personskador rader i portens rérelseom-

rade.

» Kontrollera att det inte finns nagra personer eller
foremal i portens rorelseomrade nér porten
anvands. Hall sarskild uppsikt éver barn.

» Gor maskineriet spanningsfritt. Sakra portsys-
temet mot obehdrig aterinkoppling enligt séker-
hetsanvisningarna.

» Funktionskomponenter, sérskilt sékerhetskompo-
nenter, far bara bytas ut av en sakkunnig.

4.2 Kontrollera portens skick

» Kontrollera visuellt portens allménna skick samt alla
komponenter och skyddsanordningar betréaffande
fullstdndighet, skick och verkan.

» Kontrollera att alla fastpunkter sitter fast. Dra at
skruvarna vid behov.

4.3 Byta lina
» Den hoghallfasta textillinan ska bytas ut av en sak-
kunnig efter max 10 ar!

4.4 Stéll in dragfjaderspénning
» Dragfjaderspanningen maste stallas in av en sak-
kunnig enligt bild 12.

4.5 Tillbehor

Anvand endast originaldelar som &ar anpassade till
garageporten for att sakerstalla en hog kvalitet,
sakerhet och palitlighet samt en lang livslangd.

5 Rengoéring och skotsel

5.1 Portduk
» Rengdr portytorna med rent vatten, en mjuk svamp
och ett neutralt, icke skurande rengéringsmedel.

5.2 Typskylt
» Rengor typskylten.
Den ska alltid vara tydligt lasbar.
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6 Hjalp vid funktionsstérningar
Om porten gar trégt eller uppvisar andra stor-
ningar:
» Kontrollera alla funktionskomponenter.
Foélj anvisningarna for detta i kapitel
Kontroll och service.
» Kontakta en sakkunnig vid eventuella oklarheter.

7 Demontering och avfallshantering

Porten ska demonteras och avfallshanteras av en sak-
kunnig enligt féreskrift.
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1 Kayttéohjetta koskevia ohjeita

Huolehdi, ettd tama ohje pysyy oven kayttéjan hal-
lussal

Lue tama kayttoohje ja noudata sen ohjeita!
Tama kayttdohje on alkuperainen kéayttéohje EY-
direktiivin 2006/42/EY mukaisesti.

Siiné on tarkea& autotallin oven asennusta, kayttda ja
asianmukaista hoitoa seka huoltoa koskevaa tietoa.
Séilyté huolellisesti tdméa ohje ja takuutodistus.
Kirjaa sarjanumero yl6s (ks. tyyppikilpi).

SaMANIO: ..eiiiiieieeeieee et
Portin varsinaiselle kayttéjalle on turvallisuussyista
annettava seuraavat laitteiston kaytt6- ja kunnossa-
pito-ohjeet:

e tdma kayttdohje

e Kayttodlaitteen ohje

e tarkastuspoytékirjaliite

1.1 Kaytetyt varoitukset ja symbolit

Kaikissa tarkeissa kohdissa on erityiset turvaohjeet.
Ne on merkitty seuraavilla symboleilla ja merkkisa-
noilla.

Q Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa,

joka voi johtaa loukkaantumiseen tai kuole-
maan.

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa valittdmaan kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen.

Taméan dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen kopi-
oiminen, sen sisallon kaytto tai tietojen valittdminen eteenpain on kiel-
lettya, mikali sita ei ole nimenomaisesti sallittu. Kiellon noudattamatta
jattdminen velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki patento-
intia ja kayttémallien tai ndytemallien kirjaamista koskevat oikeudet
pidatetaan. Oikeus muutoksiin pidatetaan.

8993 471 RE/03.2022

/A VAROITUS
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

/A HuomIO
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa lieviin tai keskiva-
kaviin loukkaantumisiin.

HUOMIO

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen vaurio-
itumiseen tai tuhoutumiseen.

Asennus aukon takapuolelle

Asennus aukkoon

Asennus aukkoon — pinnan tasalle etuke-
hyksella 95

Téarkea ohje esinevahinkojen valttdmiseksi

Sl
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Kéyta voimaa

Kirista ruuviliitos kasin

Rakenneosa, hidas ylésajo

Sallittu jarjestys tai toiminta

Ei-sallittu jarjestys tai toiminta

Lue ohje

ks. tekstiosa (esim. kohta 2.2.1)

Ks. kuvaosa (esim. kuva 2.1)

Katso ohjauksen tai séhkoisten lisaele-

menttien erilliset asennusohjeet

Osumavaara

Vaihtoehtoiset rakenteet

Huomioi kevytliikkeisyys

Tarkastus

Poista/kierrata rakenneosa/ pakkaus

Kaytetyt lyhennykset

vapaa leveys
vapaa kantavan seinan mitta, leveys

2 A\ Turvallisuusohjeet

HUOMIO:

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA.

HENKILOIDEN TURVALLISUUDEN VARMISTAMI-
SEKSI ON TARKEAA NOUDATTAA NAITA TURVALLI-
SUUSOHJEITA. OHJEET ON SAILYTETTAVA.

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka ovat
syntyneet ndiden ohjeiden noudattamatta jattami-
sesta.

2.1 Ammattilaiset

Anna asennus-, kayttéénotto- ja huoltotydt tatd kayt-
téohjetta noudattavan ammattilaisen (patevéa henkild
standardin EN 12635 mukaisesti) suoritettavaksi.
Standardien EN 12604 ja EN 12635 vaatimuksia on
noudatettava.

2.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

e Autotallin ovi on tarkoitettu vain yksityiskayttoon.
Mikali haluat kayttéda ovea kaupalliseen tarkoituk-
seen, tarkista ensin, sallivatko maakohtaiset ja kan-
sainvéliset maaraykset sen.

e Autotalli on tarkoitettu ulkokayttdon, ja se avautuu
ja sulkeutuu pystysuoraan.

2.3 Yleiset turvaohjeet

e Pida oven liikealue aina tyhjana. Varmista, ettei
oven liikealueella ole ovea avattaessa henkildita,
etenkaan lapsia, eikd mydskaéan esineita.

o Al4 koskaan nosta esineita ja/tai henkildita ovella.

o Ala muuta tai poista mitadn rakenneosial Muussa
tapauksessa voi turvallisuuden kannalta tarkeiden
osien toimintakyky kérsia. Kayté vain autotallin oven
kanssa yhteensopivia alkuperaisosia.

¢ Suojaa ovi voimakkailta ja sy6vyttavilta aineilta,

kuten kiven salpietarireaktioilta tai laastilta, hapolta,

lipedltd, maantiesuolalta, voimakasvaikutteisilta
maaleilta tai tiivistysaineilta.

Huolehdi ohjauskiskojen alaosan riittdvasté veden-

poistosta ja tuuletuksesta (kuivaamisesta).

Oven kaytto kovalla tuulella voi olla vaarallista.

3 Asennus ja kaytt6onotto

HUOMIO:

TURVALLISTA ASENNUSTA KOSKEVIA TARKEITA
OHJEITA.

KAIKKIA OHJEITA ON NOUDATETTAVA. VIRHEEL-
LINEN ASENNUS VOI AIHEUTTAA VAKAVIA LOUK-
KAANTUMISIA.
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3.1 Turvallisuusohjeet

/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara
Asennuksesta voi aiheutua loukkaantumisvaara.
Noudata seuraavia ohjeita:

& " Kéaytd suojalaseja ja turvakasineita.

e

» Tarkista toimitukseen siséltyvien kiinnitys-
A vélineiden sopivuus rakennuspaikalla val-
litseviin olosuhteisiin. Kéyta vain sopivia
kiinnitysvélineita.
» Varmista, ettei ovi padse kaatumaan.

HUOMIO

Tuotevauriot

Noudata seuraavia ohjeita:

» Oven rakenneosia, erityisesti ovilevya, on suojat-
tava asennuksen aikana vaurioilta ja likaantumi-
selta.

» Kiinnitd ohjauskiskojen jokainen sivu 3 ruuvilla.
Muutoin tyyppikilven osoittamaa tuulikuormaa ei
voida taata.

A Sahkoliitanta / verkkojannite

Verkkojannitteeseen koskeminen voi aiheuttaa hen-
genvaarallisen séhkoiskun.

Noudata sen vuoksi ehdottomasti seuraavia ohjeita:

» Sahkoliitdntdja saavat tehda vain valtuutetut sah-
kbéalan ammattilaiset.

» Asennuspaikalla suoritettavien séhkdasennusten
on oltava kulloinkin voimassa olevien suo-
jamaaraysten mukaisia (230/240 V AC,

50/60 Hz).

» Ennen kuin kayttolaitteella tehddan mitéan toi-
menpiteitd, on verkkopistoke irrotettava ja kiin-
tedd liitintaa kaytettédessa on jannite katkaistava
ja varmistettava, ettei jannitettéd voida kytkea
takaisin paalle asiattomasti.

3.2 Asennus
Autotallinovi voidaan asentaa sisdpuolelta ksin ovi-
aukon taakse tai oviaukkoon.

3.2.1 liman asennusporauksia
Qvi on tilattu ilman asennusporauksia. Asennuspo-
raukset on porattava rakennustydmaalla.

3.2.2 Kattoasennus

/A HUOMIO

Ylapuolella oleva ankkuri

Kattoasennuksessa, jossa ei ole tarpeeksi péan

ylapuolista tilaa, on loukkaantumisvaara.

» Lyhenna tarvittaessa ankkuria ohjauskiskojen ala-
reunan suuntaan.
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Asennus sujuu helposti ja turvallisesti, kun noudatat
tarkasti tyovaiheita!

Kaikki mitat kuvaosassa on ilmoitettu millimetreina.

3.3 Kayttoonotto

Suorita koekaytto ja tarkista ovi luvun Tarkastus ja
huolto mukaisesti.

Kun autotallin ovi on asennettu ja tarkistettu asianmu-
kaisesti, se on kevytliikkeinen, turvallinen ja helppo
kayttaa.

4 Tarkastus ja huolto

4.1 Turvallisuusohjeet

» Anna ammattilaisen suorittaa tarkistus- ja huoltoty6t
vahintaan kerran vuodessa noudattaen tata kayt-
téohjetta.

A VAROITUS

Oven liike

Oven liikealueella on loukkaantumisvaara.

» Varmista, ettd ovea avattaessa sen liikealueella ei ole
henkilditd, varsinkaan lapsia, eikd mydskaan esineita.

» Kytke kayttolaite jAnnitteettémaan tilaan. Varmista
turvallisuusmaaraysten mukaisesti, ettei oven
kayttolaitetta voi kytkea paalle luvatta.

» Vain ammattilainen saa vaihtaa toimintaan vaikut-
tavia osia, etenkin turvalaitteiden rakenneosia.

4.2 Oven kunnon tarkistaminen

» Tarkista oven yleiskunto ja kaikkien rakenneosien ja
turvalaitteiden taydellisyys, kunto ja toimivuus sil-
mamaaraisesti.

» Tarkkaile, etta kaikki kiinnitykset ovat tiukasti kiinni.
Kirista ruuveja tarvittaessa tiukemmalle.

4.3 Kdéyden uusiminen

» Erittain kestava tekstiilikdysi on annettava ammatti-
taitoisen henkildn vaihdettavaksi viimeistdan 10
vuoden kuluttua!

4.4 Oven vetojousikiristimen saataminen
» Anna ammattilaisen s&itaa oven vetojousikiristin
kuvan 12 mukaisesti.

4.5 Tarvikkeet

Kayta ainoastaan autotallin oven kanssa yhteen-
sopivia alkuperdisosia, varmistaaksesi korkean
laadun, turvallisuuden, luotettavuuden ja pitkén kayt-
toian.

5 Puhdistus ja hoito

5.1 Ovipanssari

» Puhdista oven pinnat puhtaalla vedelld, pehmeélla
sienelld ja neutraalilla, hankaamattomalla puhdistu-
saineella.

5.2 Tyyppikilpi
» Puhdista tyyppikilpi.
Kilven tekstin on oltava aina selvasti luettavissa.
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6 Ohjeet toimintahairiéihin
Oven ollessa raskas kayttaa tai muiden hairididen
yhteydessa:

» Tarkista toimintaan vaikuttavat osat. Ota huomioon
luku Tarkastus ja huolto.
» Kysy epéselvissé tilanteissa neuvoa ammattilaiselta.

7 Laitteen korjaus ja havittdminen

Anna ammattilaisen purkaa ja havittaa ovi asianmukai-
sesti.

60
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1 Om denne vejledning

Sorg for, at denne vejledning bliver hos brugeren

af porten!

Lzes og overhold denne vejledning!

Denne vejledning er en original betjeningsvejledning
iht. EF-direktivet 2006/42 / EF.

Den giver dig vigtige informationer om sikker monte-
ring, om driften og om faglig korrekt pleje og service
af garageporten.

Opbevar denne vejledning og garantihaftet omhygge-
ligt.

Indszet serie-nr.: (se typeskiltet).

= 1= o T S
Folgende dokumenter til sikker anvendelse og service
af anleegget skal stilles til radighed for slutbrugeren:

® denne vejledning

¢ Vejledning til &bner

e den vedlagte kontrolbog

1.1 Anvendte advarselshenvisninger

og symboler
Der er specielle sikkernedsanvisninger pa de forskel-
lige vigtige steder. De er markeret med folgende sym-
boler og signalord.

Det generelle advarselssymbol henviser til en
fare, der kan medfore kvaestelser eller
dodsfald.

Henviser til en fare, der umiddelbart medferer dods-
fald eller alvorlige kveestelser.

/\ ADVARSEL
Henviser til en fare, der kan medfere dedsfald eller
alvorlige kveestelser.

/\ FORSIGTIG
Henviser til en fare, der kan medfore lette eller mid-
delsveere kvaestelser.

BEMARK!

Henviser til en fare, der kan medfere beskadigelse
eller gdelaeggelse af produktet.

|
=

1

Montering bag abningen

E Montering i abningen

Montering i &bningen — i niveau med
karm 95

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfoldiggere
det, bruge det i anden sammenhaeng eller at meddele dets indhold

til andre, medmindre der udtrykkeligt er givet tilladelse hertil. Overtrae-
delser medferer pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder forbeholdes i
tilfeelde af patenttildeling, registrerede varemaerker eller beskyttet
design. Ret til zendringer forbeholdes.
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Vigtig henvisning for at undga materielle
skader

O
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Stort opbud af kraft

Speend skruesamlingen handfast

Langsom komponent

Tilladt placering eller aktivitet

Ulovlig placering eller aktivitet

XISk s

Lees anvisningen
se tekstdelen (fx punkt 2.2.1)

\)
&
el

Se billeddelen (fx fig. 2.1)

N

&

Se separat monteringsvejledning for sty-
ringen eller ekstra elektriske betjeningsele-
menter

Fare for slag

Ekstra komponenter

Kontrollér, om porten er letgaende

Kontrol

Ll

A
al

Bortskaffelse / genbrug af kompo-
nent/emballage

1.2 Benyttede forkortelser

LB fri bredde
LMB murhulsmal
62

2 A Sikkerhedsanvisninger

BEM/ERK:
VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER.

AF HENSYN TIL PERSONSIKKERHEDEN ER DET
VIGTIGT AT OVERHOLDE DISSE ANVISNINGER.
ANVISNINGERNE SKAL OPBEVARES OG ALTID STA
TIL RADIGHED.

Skader, der opstar som folge af tilsideszettelse
af denne vejledning og sikkerhedsanvisningerne,
fritager producenten for ansvar.

2.1 Sagkyndige personer

Lad en sagkyndig person (kompetent person iht.
DS/EN 12635) gennemfere monteringen, ibrugtag-
ningen og vedligeholdelsesarbejderne iht. denne
vejledning. Bestemmelserne i standarderne
DS/EN 12604 og DS/EN 12635 skal overholdes.

2.2 Tilsigtet anvendelse

e Garageporten er udelukkende beregnet til privat
brug. Hvis du vil bruge porten i erhvervssammen-
haenge, skal du ferst kontrollere, om de geeldende
nationale og internationale forskrifter tillader en
sadan brug.

e Garageporten egner sig til udenders brug, den
abner og lukker lodret.

2.3 Generelle sikkerhedsanvisninger

e Vaer opmaerksom pa, at der ikke befinder sig per-
soner, specielt barn, eller genstande i portens
bevaegelsesomrade.

e Loft aldrig genstande og/ eller personer med porten.

¢ Fjern ingen komponenter og foretag ingen
aendringer pa dem! Du kan derved saette vigtige
sikkerhedskomponenter ud af drift. Brug udeluk-
kende originale dele, der er tilpasset til garage-
porten.

¢ Beskyt porten mod aggressive og aetsende stoffer
som fx salpeterreaktioner fra sten eller mortel, syrer,
lud, vejsalt, aggressivt virkende maling eller teet-
ningsmateriale.

e Sorg for tilstreekkeligt vandafleb og for ventilation
(torring) forneden ved kereskinnerne.

e Brug af porten ved vindpavirkning kan vaere farligt.

3 Montering og ibrugtagning

BEMZARK:

VIGTIGE ANVISNINGER TIL EN SIKKER MONTE-
RING.

OVERHOLD ALLE ANVISNINGER, EN FORKERT
MONTERING KAN MEDFORE ALVORLIGE KVAS-
TELSER.
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3.1 Sikkerhedsanvisninger

/A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser

Ved monteringen er der risiko for kvaestelser. Over-
hold felgende anvisninger:

& " Baer beskyttelsesbriller og beskyttelses-
= handsker.

» Kontrollér de medleverede fastgerelses-
A midlers egnethed i forhold
til de bygningsmaessige omstaendigheder.
Brug kun egnede fastgerelsesmidler.
» Sorg for, at porten ikke kan veelte.

BEMARK!

Produktbeskadigelse

Overhold felgende anvisninger:

» Beskyt portens konstruktionsdele, iszer port-
bladet, mod shavs og beskadigelse under monte-
ringen.

» Fastgor kareskinnerne med 3 skruer pr. side.
Ellers kan den anferte vindbelastning péa types-
kiltet ikke overholdes.

Elektrisk tilslutning / netspaending

Monteringsarbejdet udferes nemt og sikkert ved
omhyggeligt at gennemfore arbejdstrinene!

Alle malangivelser i billeddelen er i mm.

3.3 Ibrugtagning

Foretag en provekersel og kontrollér porten i henhold
til kapitel Kontrol og service.

Hvis garageporten er monteret korrekt og er blevet
kontrolleret, er den letgadende, funktionssikker og nem
at betjene.

4 Kontrol og service

4.1 Sikkerhedsanvisninger

» Kontrol- og servicearbejde skal gennemferes
mindst en gang om aret af en sagkyndig person
i overensstemmelse med denne vejledning.

A\ ADVARSEL

Portbevaegelse

Der er fare for at komme til skade i portens bevee-

gelsesomrade.

» Veer opmaerksom p4, at der hverken befinder sig
personer, specielt born, eller genstande i portens
bevaegelsesomrade ved portbetjening.

» Frakobl strammen til derabneren. Sikr anleegget
mod genindkobling iht. sikkerhedsforskrifterne.

» Funktionsdele, iseer sikkerhedskomponenter, ma
kun udskiftes af sagkyndige personer.

Der er risiko for et dedeligt stromsted ved kontakt

med netspaendingen.

Overhold derfor ubetinget falgende anvisninger:

» Elektriske tilslutninger ma kun udfgres af en
uddannet elektriker.

» Elektroinstallationen i bygningen skal svare til de
pageeldende sikkerhedsbestemmelser
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Treek stikket ud inden enhver form for arbejde pa
portabneren. Hvis der er en fast tilslutning, skal
anleegget vaere spaendingsfrit. Serg iht. sikkerhe-
dsforskrifterne for, at anlaegget ikke kan genind-
kobles utilsigtet.

3.2 Montering
Garageporten kan indbygges indefra bag ved
abningen eller i selve dbningen.

3.2.1 Uden montageboringer
Porten er bestilt uden montageboringer, montagebo-
ringerne skal bores pa byggepladsen.

3.2.2 Loftsmontering
/\ FORSIGTIG

Forankringer, som rager ud

Ved montering i loftet uden tilstraekkelig plads over

hovedet er der fare for tilskadekomst.

» Afkort om ngdvendigt forankringerne, s& de
flugter med underkanten af kereskinnen.
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4.2 Kontrol af portens tilstand

» Gennemfor en visuel kontrol af portens generelle til-
stand for at kontrollere, om alle konstruktionsdele
og sikkerhedsanordninger er komplette, virker og er
i god stand.

» Kontrollér, at alle fastgerelsespunkter er faste.
Stram om nedvendigt skruerne.

4.3 Fornyelse af wiretraek
» Lad en sagkyndig person udskifte den staerke tek-
stilwire efter maks. 10 ar!

4.4 Indstilling af treekfjederspaending
» Lad kun en sagkyndig person indstille portens
traekfjederspaending iht. fig. 12.

4.5 Tilbehor

Brug udelukkende originale dele, der er tilpasset til
garageporten, sa det hgje niveau mht. kvalitet, sik-
kerhed, palidelighed og lang levetid sikres.

5 Renggring og pleje

5.1 Portblad

» Renger portens flader med rent vand, en bled
svamp og et neutralt, ikke-skurende rengerings-
middel.

5.2 Typeskilt
» Rengor typeskiltet.
Det skal altid kunne leeses uden problemer.
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6 Hjeelp ved funktionsfejl
Hvis porten korer traegt eller ved andre drifts-
forstyrrelser:

» Kontrollér alle funktionsdele. Veer opmaerksom péa
kapitlet Kontrol og service.

» | tilfeelde af uklarheder bedes du henvende dig til en
sagkyndig person.

7 Afmontering og bortskaffelse

Lad en sagkyndig instans afmontere og bortskaffe
porten fagkyndigt.
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1 K tomuto navodu

Zabezpecte, aby tento navod zostal

u prevadzkovatela brany!

Precitajte si a dodrzujte tento navod!

Tento navod je origindlnym navodom na prevadzku
v zmysle smernice ES 2006/42/ES.

Najdete v ilom délezité informacie pre bezpecnu
montaz, prevadzku a pre odborné osetrovanie

a udrzbu garazovej brany.

Tento navod a zaruény list spolu starostlivo uscho-
vajte.

Zaznacte sériové Cislo (pozri vyrobny stitok).

Kone&nému spotrebitelovi musia byt pre bezpecné
pouzivanie a Udrzbu branového systému poskytnuté
nasledujuce podklady:

e tento navod

e Navod pre pohon

e prilozeny zaznam o preskusani

1.1 Pouzité vystrazné pokyny a symboly
Specidlne bezpe&nostné pokyny st umiestnené vzdy
na prislusnych délezitych miestach. Su ozna¢ené nas-
ledujucimi symbolmi a heslami.

Q VSeobecny vystrazny symbol oznacuje

nebezpecenstvo, ktoré moze viest ku pora-
neniam alebo smrti.

/\ NEBEZPEGENSTVO

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré vedie bezprost-
redne k smrti alebo k tazkym poraneniam.

/\ VAROVANIE
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k smrti
alebo k tazkym poraneniam.

/A UPOZORNENIE
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k lahkym alebo stredne tazkym zraneniam.

POZOR
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.

|
gl
.l
®

Montéaz za otvor

Montaz do otvoru

Montaz v otvore — v jednej rovine s ramom
clony 95

Dolezity pokyn na zabranenie vzniku
materialnych $kod
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Velké vynalozenie sily

Rucné utiahnutie skrutkového spoja

Konstrukény diel pomaly

Pripustné usporiadanie alebo ¢innost

Nepripustné usporiadanie alebo ¢innost

XISIb bl

Precitat pokyn
pozri textovu ¢ast (napr. bod 2.2.1)

\)
&
el

Pozri obrazovu ¢ast (napr. obrazok 2.1)

N

&

pozri osobitny navod na montaz ovla-
dania, prip. pridavnych elektrickych ovla-
dacich prvkov

Nebezpecenstvo narazu

Volitelné stavebné prvky

Prihliadajte na lahkost chodu

Skontrolovat

Ll

A
al

Odstranenie/ likvidacia konstrukéného
dielu/balenia

1.2 Pouzité skratky

LB Svetla Sirka
LMB Lichtes Svetly rozmer muriva — Sirka
66

2 A Bezpecnostné pokyny

POZOR:
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY.

PRE BEZPECNOST OS6B JE DSLEZITE
NASLEDOVAT TIETO POKYNY. TIETO POKYNY JE
POTREBNE USCHOVAT.

ékody, ktoré vznikli v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpeénostnych pokynov, zbavuju
vyrobcu povinnosti vyplyvajutcich zo zaruky.

2.1 Odborne sposobilé osoby

Prenechajte montaz, uvedenie do prevadzky a udrzbu
odbornikovi (kompetentna osoba podla EN 12635)
podla tohto navodu. Pritom je potrebné dodrziavat
poziadavky noriem EN 12604 a EN 12635.

2.2 Uréeny sposob pouzitia

e Garazova brana je uréena vyluéne pre sukromné
pouzitie. Ked' chcete nasadit branu v priemyselnej
oblasti, najprv skontrolujte, ¢i platné narodné a
medzindrodné predpisy pripustaju takéto pouzitie.

e Gardzova brana je vhodna na pouzitie vo vonkajsich
priestoroch, otvara a zatvara sa zvislo.

2.3 VSeobecné bezpeénostné pokyny

e Uchovajte volnu oblast pohybu brany. Zabezpecte,
aby sa poc¢as ¢innosti brany nenachadzali v oblasti
jej pohybu zZiadne osoby — najma deti — ani pred-
mety.

e Pomocou brany nikdy nedvihajte predmety
a/alebo osoby.

e Ziadne konstrukéné diely nemerite ani
neodstranujte! Mohli by ste tym vyradit z funkcie
dolezité bezpeénostné prvky. Pouzivajte vyluéne
originalne nahradné diely schvalené pre danu
garazovu branu.

e Branu chrante pred agresivnymi a Zieravymi pros-

triedkami, ako su napr. liadkové reakcie z tehal

alebo malty, kyseliny, luhy, posypova sol, agresivne
posobiace naterové latky alebo tesniaci material.

Zabezpecte dostato€ny odtok vody a vetranie

(susenie) v dolnej ¢asti vodiacich kolajnic.

Prevadzka brany pri pdsobeni vetra méze

byt nebezpecéna.

3 Montaz a uvedenie do prevadzky

POZOR:
DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNU MONTAZ.

DODRZIAVAJTE VSETKY POKYNY, NESPRAVNA
MONTAZ MGOZE VIEST K VAZNYM PORANENIAM.

3.1 Bezpecénostné pokyny

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia
Pri montazi hrozi nebezpecenstvo poranenia.
Dodrzujte nasledujice pokyny:

& " Pouzivajte ochranné okuliare a ochranné

iEe| rukavice.

8993 471 RE/ 03.2022
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» Presku$ajte vhodnost dodanych
A upevnovacich prostriedkov vzhladom
na stavebné danosti. Pouzivajte vyluéne
vhodné upeviovacie prostriedky.
» Zabezpecte branu proti prevrhnutiu.

4 Kontrola a udrzba

41 Bezpecnostné pokyny

» Zabezpecte, aby minimalne raz ro¢ne vykonal
odbornik skusobné a udrzbarske prace podla
tohto navodu.

POZOR

Poskodenie vyrobku

Dodrzujte nasledujuce pokyny:

» Pocas vykonavania montaznych prac chrarte
konstrukéné prvky brany, predovsetkym zaves
brany, pred znecistenim a poskodenim.

» Vodiace kolajnice upevnite pomocou 3 skrutiek
na kazdej strane. Zatazenie vetrom uvedené
na typovom stitku inak nie je mozné zarucit.

A\ NEBEZPEGENSTVO

A Elektrické pripojenie / Sietové napétie

Pri kontakte so sietovym napétim hrozi
nebezpecéenstvo smrtelného zasahu elektrickym
pradom.

Bezpodmienecne preto dodrzujte nasledujuce

pokyny:

» Elektrické pripojenie moze vykonat len elektrikar.

» Elektroinstalacia zo strany stavebnika musi
zodpovedat prislusnym ochrannym ustanoveniam
(230/240V AC, 50/60 Hz).

» Pred pracami na pohone vytiahnite zastréku na
siet alebo pri pevhom zapojeni zbavte zariadenie
napatia a nalezite ho zaistite proti neopravne-
nému opatovnému zapnutiu.

3.2 Montaz
Garazova brana méze byt zabudovat zvnutra za
otvorom alebo v otvore.

3.2.1 Bez montaznych otvorov
Brana bola objednana bez montaznych otvorov,
montazne otvory sa musia vyvftat na stavbe.

3.2.2 Stropna montaz

/A UPOZORNENIE

Precnievajuca kotva
Pri stropnej montazi bez dostato¢nej volnosti pre
hlavu hrozi nebezpec€enstvo zranenia.
» V pripade potreby skratte kotvu tak, aby bola
Vv jednej rovine s dolnou hranou vodiacej kolajnice.

Pre jednoduchu a bezpeénui montaz starostlivo
vykonajte pracovné kroky!

VSetky rozmery uvedené v obrazovej ¢asti su v mm.

3.3 Uvedenie do prevadzky

Vykonajte skiSobny chod a skontrolujte branu podla
kapitoly Kontrola a udrzba.

Odborne namontovana a presku$ana brana ma lahky

chod, funkénu bezpecénost a da sa jednoducho ovladat.
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/A VAROVANIE

Pohyb brany

V oblasti pohybu brany hrozi nebezpecéenstvo pora-

nenia.

» Zabezpecte, aby sa pocas ovladania brany nen-
achadzali v oblasti jej pohybu Ziadne osoby,
najma deti alebo predmety.

» Pohon prepnite do stavu bez napétia. Branovy
systém podla bezpecnostnych predpisov zaistite
proti neopravnenému opatovnému zapnutiu.

» Funkéné diely, predovsetkym bezpeénostné
konstrukéné diely, méze vymienat vylucne
odbornik.

4.2 Kontrola stavu brany

» Vizualne skontrolujte vSeobecny stav brany,
kompletnost, stav a u¢innost vSetkych
konstrukeénych dielov a bezpe€nostnych zariadeni.

» Skontrolujte pevnost vSetkych upevriovacich
bodov. V pripade potreby skrutky zatiahnite.

4.3 Vymena lankového tiahla
» Vysokopevné textilné lanko nechajte max. po
10 rokoch vymenit prostrednictvom odbornika!

4.4 Nastavenie napnutia taznych pruzin brany
» Napnutie taznych pruzin brany nechajte nastavit
vyluéne odbornikovi podla obr. 12.

4.5 PrisluSenstvo

Pouzivajte vyluéne origindlne diely schvalené pre danu
garazovu branu, aby bola zabezpecena vysoka uroven
kvality, bezpecnosti, spolahlivosti a dlha zivotnost.

5 Cistenie a starostlivost

5.1 Zaves brany

» Plochy brany ¢istite ¢istou vodou, mékkou
$pongiou a neutralnym neabrazivnym ¢istiacim
prostriedkom.

5.2 Vyrobny stitok
» Vyrobny Stitok vycistite.
Vzdy by mal byt jasne Citatelny.

6 Pomoc pri funkénych poruchach

Pri tazkom chode alebo inych poruchach:

» Skontrolujte vSetky funkéné diely. Prihliadajte pri
tom na kapitolu Kontrola a udrzba.
» Pri nejasnostiach sa prosim obratte na odbornika.

7 Demontaz a likvidacia

Branu nechajte demontovat a odstranit podla pred-
pisov odbornikovi.
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1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Kilavuzun kapi kullanicisinda kalmasini saglayiniz!

Bu kilavuzu okuyunuz ve icindekilere riayet ediniz!
AB Yonergesi 2006/42/EG’ye gore bu kilavuz bir Ori-
jinal Kullanim Kilavuzu’dur.

Garaj kapinin montaj, isletimi ve dogru temizligi ve
bakimi hakkinda Size 6nemli bilgiler vermektedir.

Bu kilavuzu ve onay garanti defteri iyi muhafaza
ediniz.

Seri No’yu (bkz. model levhasi) yaziniz.

Emniyetli kullanim ve bakim igin, son kullaniciya
asagidaki belgeler teslim edilmesi gerekmektedir:
e Bu kullanim kilavuzu

e Motor icin kilavuz

e Ekte bulunan kontrol kitabi

1.1 Kullanilan uyar bilgileri ve semboller
Onemli bélimlerde &zel emniyet uyarilan belirtiimek-
tedir. Asagidaki semboller ve uyari sdzciklerle
isaretlenmisler.

Genel uyari isareti yaralanma veya o6limciil
tehlikelere karsi uyarmaktadir.

Dogrudan élime veya agir yaralanmalara neden ola-
bilecek tehlikeleri géstermektedir.

A\ UYARI
Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek
tehlikelere karsi uyarmaktadir.

/A DIKKAT
Hafif veya orta yaralanmalara neden olabilecek tehli-
keleri gostermektedir.
DIKKAT
Uriine hasar veya arizaya neden olabilecek tehlike-
lere karsi uyarmaktadir.

Acikhgin arkasina montaj

=)
==

Agiklikta montaj

i

Aciklikta montaj — Lento kaplamasi
gercevesi 95 ile esgdrunimlu

i

Maddi hasarlar 6énlemek icin dnemli
bilgiler

Gugclu kuvvet israfi

®
X
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@ Baglantilarin sikilmasi
\

Yapl parcasi yavas

izin verilen sistem ve faaliyetler

izin verilmeyen sistem ve faaliyetle

Talimatlar okuyun
bkz. metin bélim (6rn. madde 2.2.1)

Bkz. resim bolumu (6rn. resim 2.1)

Bkz. kontrol mekanizmasi ile ilave elektrik
kumanda cihazlari montaj talimatlari ek
sayfalari

Carpisma tehlikesi

Opsiyonel yapi elemanlari

islevsel zorlanmalara dikkat ediniz

Test ediniz

Yapi parcasi/ ambalaji uzaklastiriniz/
geri dontsuimu

1.2 Kullanilan kisaltmalar

LB Net genislik
LMB Net duvar élcusu

2 A Emniyet uyarilan

DiKKAT:

ONEMLI GUVENLIK BILGILER.

DIREKTIFLERE UYULMASI, KiSILERIN GUVENLIGi
iCIN ONEMLIDIR. BU DIREKTIFLER MUHAFAZA
EDILMELIDIR.
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Bu kilavuza ve emniyet uyarilarina uymayarak
olusan hasarlar icgin, tiretici sorumlu tutulamaz.

2.1 Konuya vakif kisiler

Montaj, devreye alma ve bakimi, bu kilavuza uygun
konuya vakif bir kisi (EN 12635’e gore yetkili bir kisi)
tarafindan yaptinniz. EN 12604 ve EN 12635 direktif-
lere riayet edilmesi gerekmektedir.

2.2 Amacina uygun kullanim

e Garaj kapisi sadece hususi amaglarla kullanilabilir.
Sayet kaply ticari amaglarla kullanmak istiyorsaniz,
oncelikle gecerli ulusal ve uluslararasi yonetmeli-
klerin kapinin bu amaca yénelik kullanim
uygunlugunu kontrol ediniz.

e Garaj kapisi dis mekan i¢in uydundur, dikey acilir ve
kapanir.

2.3 Genel emniyet bilgileri

e Kapinin hareket alanini daima serbest tutun.
Kapinin isletimi sirasinda kapi hareket alaninda hic
kimsenin - 6zellikle cocuklarin — veya nesnelerin
bulunmamasina dikkat ediniz.

¢ Hicbir zaman kaplyla birlikte cisimleri ve/veya kisileri
kaldirmayiniz.

e Yapi parcalari skmeyiniz veya degisiklik

yapmayiniz! Bunu yaparsaniz, énemli glivenlik

pargalari fonksiyon disina almis olabilirsiniz.

Sadece garaj kapisi igin tasarlanmis orijinal pargalar

kullaniniz.

Kaplyi agresif ve asindirici/ yakici maddelerden

karsi koruyunuz, érn. tag ve harg asitleri, cozeltiler,

tuz, agresif kaplamalar veya conta malzemeleri.

Siirme rayin altindaki bélgede su tahliyesi ve

havalandirma (kurutma) yeteri olmasina dikkat

ediniz.

RuUzgar etkisi altinda garaj kapisinin kullanimi tehli-

keli olabilir.

3 Montaj ve devreye almak

DIKKAT:

GUVENLI MONTAJ iCIN ONEMLI DIREKTIFLER.
TUM DIREKTIFLERE RIAYET EDINiZ, YANLIS
MONTAJ CiDDi YARALANMALARA YOL ACABILIR.

3.1 Emniyet uyarilar

/\ UYARI

Yaralanma tehlikesi
Montaj sirasinda yaralanma tehlikesi var. Asagidaki
hususlara riayet ediniz:

& » Koruyucu goézlik ve koruyucu eldiven

[T =3 kullaniniz.

» Birlikte verilen tespit gereclerinin yapisal
ozelliklere uygunlugunu kontrol edin.
Sadece uygun tespit malzemesi kullaniniz.

» Kapinin dismemesi igin emniyete aliniz.
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DIKKAT

Uriiniin hasar gormesi

Asagidaki hususlara riayet ediniz:

» Kapi sisteminin parcalarini, 6zellikle kapr tentesini,
montaj ¢alismalari sirasinda kirlenmelere ve
hasarlara karsi koruyunuz.

» Sirme raylarini her taraf igin 3 vidayla takiniz. Aksi
taktirde kapi bilgi levhasinda belirtilen rizgar yuku
karsilanmaz.

/\ TEHLIKE

A Elektrik baglantisi/ Sebeke gerilimi

Sebeke gerilimine temas edilmesi 6limcul elektrik

carpmasina neden olabilir.

Bunun icin asagidaki uyarilara mutlaka riayet ediniz:

» Elektrik baglantilari sadece uzman elektrikgi
tarafindan gerceklestirilebilir.

» Montaj mekanindaki elektrik kurulumu, ilgili
glvenlik yonergesine uygun olmalidir
(230/240V AC, 50/60 Hz).

» Tahrikteki tim calismalardan 6nce elektrik fisini
cekiniz veya bir sabit baglantida tertibati gerilimsiz
hale getirin ve guvenlik yonetmeliklerine uygun
olarak istenmeden yeniden calistirmaya karsi
emniyete alin.

3.2 Montaj
Garaj kapisi ic mekanda agikligin arkasina veya
acikhigin icine monte edilebilir.

3.2.1 Montaj delikleri oimadan
Kapi, montaj deliksiz siparig edilmistir, montaj delikleri
santiyede acilmalidir.

3.2.2 Tavan montaji

A\ DIKKAT

Sarkan ankraj

Kafa icin yeterli hareket alani bulunmayan tavan

montajinda yaralanma tehlikesi vardir.

» Gerekirse ankrajl hareket rayin alt kenarina uygun
olarak kisaltiniz.

Kolay ve guvenli montaj icin calisma adimlari
eksiksiz gerceklestiriniz!

Resim kismindaki tim oél¢iler mm cinsindedir.

3.3 Devreye almak

Test turu yapiniz ve kapiyi kontrol ediniz, bélim Kont-
roller ve bakim.

Uygun montaj edilmis ve kontrol edilmis garaj
kapisinin hareketi rahat, fonksiyonel emniyetli ve
kullanimi rahat olmalidir.
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4 Kontroller ve bakim

4.1 Emniyet uyarilari

» Kapinin bakimini bu kilavuza uygun olarak konuya
vakif bir kisi tarafindan en az yilda bir kere yaptiriniz.

/A UYARI

Kapi hareketi

Kapinin hareket alaninda yaralanma tehlikesi mev-

cuttur.

» Kapinin isletimi sirasinda kapi hareket alaninda hi¢
kimsenin, 6zellikle gocuklarin veya nesnelerin,
olmadigindan emin olunuz.

» Motoru elektrikten ayiriniz. Kapi sistemini gtivenlik
ybnetmeliklerine uygun olarak izinsiz devreye
sokulmaya karsi emniyete aliniz.

» Fonksiyon pargalari, 6zellikle glivenlik yapi
pargalari sadece uzman tarafindan degistirilebilir.

4.2 Kapinin durumunun kontrol edilmesi

» Kapinin genel durumunu, emniyet tertibatlarini ve
tim yapi pargalarin eksikligini, durumlarini ve etki-
lerini g6zden gegirerek kontrol ediniz.

» TUm tespit noktalarin sikica bagl olmasini kontrol
ediniz. Gerekirse vidalari iyice sikiniz.

4.3 Halatin yenilenmesi
» Tekstil halatin, maks. 10 yil sonra bir uzman
tarafindan degistirilmesini saglayin.

4.4 Kapi cekme yay gerginliginin ayarlanmasi

» Kapi cekme yay gerginliginin sadece bir uzman
tarafindan, resim 12 uyarinca ayarlanmasini
saglayin.

4.5 Aksesuar

Kalite seviyesini karsilamak, emniyet, glivenirlik ve
uzun dmurllligu saglamak igin, sadece garaj kapisi
icin tasarlanmig orijinal pargalar kullaniniz.

5 Temizlik ve bakim

5.1 Kapi zirhi

» Kapi ylzeyini berrak suyla, yumusak slinger ve notr,
asindirici olmayan bir temizlik maddesiyle temizley-
iniz.

5.2 Bilgi levhasi

» Model levhasini temizleyiniz.

Daima okunur olmasi gerekmektedir.

6 Fonksiyon hatalarinda yardim

Zorlanmalarda veya baska arizalarda:

» Tum fonksiyon yerlerini kontrol ediniz. Riayet edil-
ecek bolum Kontroller ve bakim.

» Anlasilmayan durumlarda litfen yetkili bir kisiye
danisiniz.

7 Demontaj ve imha edilmesi

Kapiy! konusuna vakif bir kisiye s6ktlriiniz ve dogru
bir sekilde atiga cikartiniz.
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Be atskiro aiSkaus leidimo, draudziama $j dokumenta platinti, kopijuoti,
naudoti ir perduoti jo turinj. Pazeidus Siuos reikalavimus gali bati parei-
kalauta atlyginti Zzala. Saugomos visos teisés j patenta, modelj arba

pavyzdzio ar modelio registravima. Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
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1 Apie Sia instrukcija

Pasirtpinkite, kad Si instrukcija likty pas varty
eksploatuotoja!

Atidziai perskaitykite Sia instrukcija ir laikykités
visy nurodymuy!

Si instrukcija yra originali naudojimo instrukcija
pagal EB direktyvg 2006/42/EB.

Joje rasite svarbios informacijos apie saugy Jusy
garazo varty montavima ir eksploatacija bei tinkama ju
prieziurag ir technine priezidra.

Kruopsciai saugokite Sig instrukcija ir garanting
knygele.

|raSykite serijos Nr. (Zr. specifikacijy lenteléje).

Galutiniam vartotojui apie varty pavaros saugu
naudojima ir prieziura turi buti pateikiami Sie doku-
mentai:

¢ §j instrukcija;

e pavaros instrukcija

e pridedama tikrinimy knyga.

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai

ir simboliai
Specialus saugos nurodymai pateikiami atitinkamose
svarbiose vietose. Jos pazymeétos toliau nurodytais
simboliais ir signaliniais ZodZiais.

Bendrasis jspéjamasis Zenklas Zzymi pavojy,
A dél kurio galima patirti suzalojimy arba zuti.

Zymi pavojy, dél kurio galima tiesiogiai patirti sunkiy
suzalojimy arba Zuti.

A\ |SPEJIMAS
|spéja apie pavoju, dél kurio galima patirti sunkius
arba mirtinus suzalojimus.

/\ PERSPEJIMAS
Nurodo pavojy, dél kurio galima patirti lengvus arba
vidutinio sunkumo suzalojimus.

DEMESIO
Nurodo pavojy, dél kurio gali buti padaryta zalos
arba gaminys gali sugesti.
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|statymas uz angos riby

|statymas angoje
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Svarbus nurodymai, norint iSvengti zalos
daiktams

Didelés jegos sanaudos

Rankiniu budu jsukti varztus

Konstrukcinis elementas létai

Leistinas iSdéstymas arba panaudojimas

Neleistinas iSdéstymas arba panaudojimas

XNk Wels©

Perskaityti instrukcija
Zr. teksting dalj (pvz., 2.2.1 punktg)

N
I3
o

Zr. paveikslélius (pvz., 2.1 pav.)

§

Zr. atskirg valdymo arba kei¢iamy
elektriniy valdymo elementy montavimo
instrukcija

Smugio pavojus

Detalés pagal spec. uzsakyma

b

Atkreipkite démes;j j eigos lengvuma

Patikrinti

il

B

Konstrukciné dalis / pakuotés pasalinimas/
perdirbimas

1.2 Naudojami trumpiniai

LB naudingasis plotis
LMB naudingujy matmeny plotis
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2 A Saugos nurodymai

DEMESIO:

SVARBIOS SAUGOS NURODYMAI.

NORINT UZTIKRINTI ASMENU SAUGA, REIKIA LAI-
KYTIS SIU NURODYMU. SIUOS NURODYMUS
BUTINA SAUGOTI.

Uz pazeidimus, atsiradusius, nesilaikant Sios inst-
rukcijos, gamintojas neatsako.

2.1 Kvalifikuoti asmenys

Montuoti, pradéti eksploatuoti ir atlikti technine
priezilra pagal Sig instrukcija privalo specialistas
(kompetentingas asmuo pagal EN 12635). Tuo metu
butina laikytis standarty EN 12604 ir EN 12635
reikalavimy.

2.2 Naudojimas pagal paskirtj

e Garazo vartai skirti naudoti tik asmeniniais tikslais.
Jei vartus norite naudoti verslo srityje, iS pradziy
patikrinkite, ar tai leidZia galiojantys nacionaliniai ir
tarptautiniai reglamentai.

e Garazo vartai skirti iSoriniam naudojimui.
Jie atsidaro ir uzsidaro vertikaliai.

2.3 Bendrosios saugos nuorodos

e Varty judéjimo sritis visada turi buti laisva.
Stebékite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote
nebuty Zmoniy, ypac vaiky, taip pat pasalinkite
visus ten esancius daiktus.

¢ Niekada nekelkite daikty ir (arba) Zmoniy kartu
su vartais.

¢ Nekeiskite ir neiSmontuokite jokiy konstrukciniy

elementy! Dél to gali sutrikti svarbiy sauga

uztikrinanciy konstrukciniy elementy veikimas. Nau-
dokite tik garazo vartams pritaikytas originalias
dalis.

Apsaugokite vartus nuo agresyviy ir ésdinanciy

priemoniy, pvz., salietros i§ akmeny arba skiedinio,

rugsciy, Sarmuy, druskuy, skirty keliams barstyti,
agresyviai veikianc€iy dazy arba sandarinimo
medziagy.

Pasirtpinkite pakankamu vandens nutekéjimu

ir ventiliacija (dZiovinimu) apatinéje kreipiamuyjy

Syny srityje).

Eksploatuoti vartus puciant stipriam veéjui gali

buti pavojinga.

3 Montavimas ir eksploatacijos
pradzia
DEMESIO:

SVARBUS NURODYMAI, KAD MONTAVIMAS BUTUY
SAUGUS.

BUTINA LAIKYTIS VISU NURODYMU. NETEISINGAI
MONTUOJANT, GALIMA PATIRTI RIMTY
SUZALOJIMUY.
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3.1 Saugos nurodymai

3.2.2 Lubinis montavimas

A\ ISPEJIMAS

A\ PERSPEJIMAS

Pavojus susizaloti
Montuojant, kyla pavojus susizaloti. Laikykités
Siy nurodymu:

& " uzsidékite apsauginius akinius ir apsau-
[fEE=| gines pirstines;

» patikrinkite kartu tiekiamy tvirtinimo detaliy
A tinkamuma, atsizvelgdami j statybos ypa-
tumus. Naudokite tik tinkamas tvirtinimo
priemones;
» uzfiksuokite vartus, kad jie nenuvirsty.

DEMESIO

Gaminio pazeidimas

Laikykités Siy nurodymuy:

» atlikdami montavimo darbus, apsaugokite varty
konstrukcinius elementus, ypa¢ pavirsiy, nuo
uztersimo ir pazeidimuy;

» pritvirtinkite kreipiamuosius bégius 3 varztais
kiekvienoje puséje. Kitaip nebebus uztikrinta
specifikacijy lenteléje nurodyta véjo apkrova.

/A pavoJus
Elektros jungties prijungimas/tinklo

jtampa

Kontakto su tinklo jtampa metu kyla mirtino srovés

smugio pavojus.

Todél laikykités Siy nurodymu:

» elektros prijungimo darbus turi atlikti tik kvalifi-
kuoti elektrikai;

» montavimo vietos elektros instaliacija turi atitikti
atitinkamas apsaugos nuostatas
(230/240 V AC, 50/60 Hz);

» prie$ atlikdami bet kokius darbus prie pavaros,
iStraukite tinklo kiStuka arba, jei naudojate
stacionarigja jungtj, nutraukite jtampos tiekima
jrenginiui ir pagal saugos potvarkius apsaugokite,
kad nejjungty pasaliniai.

3.2 Montavimas
Garazo vartus galima jmontuoti i$ vidaus uz angos
arba j anga.

3.2.1 Be montazinés kiaurymés

Vartai buvo uzsakyti be montaziniy kiaurymiu, todél
montazines kiaurymes reikia iSgrezti montavimo vie-
toje.
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ISsikiSantis inkaras

Jei, montuojant prie luby, vir§ galvos néra pakank-

amai vietos, kyla pavojus susizaloti.

» Prireikus, sutrumpinkite inkara, kad jis buty vie-
name lygyje su apatine judéjimo bégio briauna.

Kad montavimas buty paprastesnis ir saugesnis,
atlikite nurodytus veiksmus!

Visi matmenys paveiksléliuose nurodyti mm.

3.3 Eksploatacijos pradzia

Atlikite bandomaja eiga ir patikrinkite vartus, kaip nuro-
dyta skyriuje, Tikrinimas ir techniné prieZiara.
Tinkamai sumontuoti ir patikrinti garazo vartai juda
lengvai, yra saugus ir juos paprasta valdyti.

4 Tikrinimas ir techniné prieziura
41 Saugos nurodymai

» Patikros ir techninés priezitros darbus privalo
atlikti specialistas pagal Sig instrukcijg ne reciau
nei kas metus.

/A |SPEJIMAS

Varty judéjimas

Varty judéjimo srityje kyla pavojus susizaloti.

» Stebékite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote
nebuty zmoniy, ypac vaiky, taip pat pasalinkite
visus ten esancius daiktus.

» ISjunkite jtampos tiekima pavarai. Pagal saugos
potvarkius apsaugokite varty sistema nuo
nesankcionuoto jjungimo.

» Funkcines dalis, ypa¢ saugos konstrukcines dalis,
leidZziama pakeisti tik specialistams.

4.2 Varty buklés patikrinimas

» Vizualiai patikrinkite bendraja varty bukle, visy
konstrukciniy elementuy ir saugos jtaisy
komplektacija, bukle ir veikima.

» Patikrinkite visus tvirtinimo elementus, ar jie gerai
pritvirtinti. Jei reikia, priverzkite varztus.

4.3 Lyninés trauklés atnaujinimas
» Labai tvirta tekstilinj lyna ne véliau nei po 10 mety
turi pakeisti kvalifikuotas specialistas!

4.4 Varty tempimo spyruoklés jtempimo
nustatymas
» Varty tempimo spyruoklés jtempj paveskite nusta-
tyti tik specialistui pagal 12 pav.

4.5 Priedai

Kad uztikrintuméte geresne kokybe, sauga,
patikimuma ir ilgaamziskuma, naudokite tik garazo
vartams skirtas originalias dalis.
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5 Valymas ir prieziura

5.1 Varty danga

» Varty pavirSius valykite Svariu vandeniu, minksta
kempine ir neutralia, neSveiciancia valymo prie-
mone.

5.2 Specifikacijy lentelé
» Nuvalykite specifikaciju lentele.
Jis visada turi buti gerai jskaitomas.

6 Pagalba, iSkilus veikimo
sutrikimams

Esant sunkiai eigai ir kitiems sutrikimams:
» patikrinkite visas funkcines dalis. Atkreipkite démes;j

i skyriu, Tikrinimas ir techniné prieZiara.
» iSkilus neaiSkumams, kreipkités j specialista.
7 ISmontavimas ir utilizavimas

Tik kvalifikuoti specialistai gali iSmontuoti vartus ir
juos tinkamai utilizuoti.

74
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Kéesoleva dokumendi paljundamine, miiimine ja selle sisu edastamine
on keelatud, kui ei ole meiepoolset Uihest luba. Selle rikkumisel tuleb
hivitada meile tekitatud kahju. Kdik digused patendi, kaubamargi

vOi tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jatame omale diguse
teha muudatusi.
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1 Kaesoleva juhendi kohta

Hoolitsege selle eest, et kdesolev juhend jagks ukse
kaitaja katte!

Lugege juhend lébi ja jargige seda.

Kéesolev kasutusjuhend on alguparane kasutusju-
hend EU-direktiivi 2006/42/EU méistes.

Juhend annab Teile vajalikku informatsiooni
garaaziukse ohutuks paigaldamiseks, kasutamiseks
ning 6igeks hooldamiseks.

Hoidke juhend ja garantiiraamat.

Kirjutage ukse seerianumber (vaata andmeplaat)
Ulesse.

SEEIIA NI et
Lopptarbijale tuleb seadme ohutuks kasutamiseks ja
hooldamiseks Ule anda jargmised dokumendid:

e kaesolev kasutusjuhend

e ajami juhend

e tarnekomplekti kuuluv kontrollraamat

1.1 Kasutatud hoiatusmargid ja siimbolid
Spetsiaalsed ohutusjuhised on &ra toodud vastavalt
vajalikes kohtades. Nad on t&histatud jargmiste sim-
bolite ja mérkidega.

Uldine hoiatussiimbol téhistab ohtu, mille
A tulemusena voivad inimesed vigastada

vOi surma saada.

Tahistab ohtu, mis vdib vahetult pdhjustada surma
vOi raskeid vigastusi.

/A HolaTus
Téhistab ohtu, mis voib pdhjustada surma voi ras-
keid vigastusi.

A\ ETTEVAATUST
Tahistab ohtu, mis voib pohjustada kergeid
vOi keskmisi vigastusi.
TAHELEPANU
Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjus-
tada saada voi havida.
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— | Paigaldus ava sisse - tasapinnaline koos
D % katteraamidega 95

0,

Paigaldus ava taha

E Paigaldus ava sisse

Oluline markus materiaalsete kahjude val-
timiseks
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Tuleb kasutada joudu

Keerake kruvid 16dvalt kinni

Komponent aeglaselt

Lubatav jarjestus voi tegevus

Lubamatu jarjestus voi tegevus

XISk s

Lugege juhendit
vaata tekstiosa (nt punkt 2.2.1)

\)
&
el

Vaata piltidega osa (nt pilt 2.1)

N

&

Vaata juhtslisteemi voi tdiendavate elektri-
liste kéituselementide paigaldusjuhendit

L&6gioht

Lisavarustus

Jélgige, et liiguks kergesti

Kontrollimine

Ll

A
al

Komponentide / pakendi utiliseerimine

1.2 Kasutatud liihendid

LB puhas laius
LMB ehituslik avamoot laius
76

2 A\ Ohutusjuhised

TAHELEPANU:

OLULISED OHUTUSJUHISED.

INIMESTE OHUTUSE TAGAMISEKS ON OLULINE, ET
NEIST JUHISTEST KINNI PEETAKSE. KAESOLEVAD
JUHISED TULEB ALLES HOIDA.

Kahjud, mis on pohjustatud kadesoleva juhendi ja
ohutusjuhiste ignoreerimisest, vabastavad tootja
vastutusest.

2.1 Spetsialistid

Laske ukse paigaldus, kasutuselevétt ja hooldus teo-
stada spetsialistil (kompetentne isik normi EN 12635
mdistes) kédesoleva juhendi jargi. Seejuures tuleb
jargida normide EN 12604 ja EN 12635 ndudeid.

2.2 Otstarbekohane kasutamine

e Garaaziuks on moeldud Uksnes erakasutuseks. Kui
soovite ust kasutada éri- voi todstushoonetel, siis
tuleb eelnevalt kontrollida, kas see on vastavate
kohalike ja rahvusvaheliste nbuete kohaselt lubatav.

e Garaaziuks on sobilik kasutada valiskeskkonnas, ta
avaneb ja sulgub vertikaalselt.

2.3 Uldised ohutusjuhised

¢ Hoidke ukse liilkumisala alati vabana. Tagage,
et ukse liikumise ajal ei asuks ega viibiks ukse liiku-
misalas esemeid ega inimesi, eriti aga lapsi.
o Arge kunagi téstke uksemehhanismi abil asju véi ini-
mesi.
Arge muutke ega eemaldage seadme komponente!
Te voite seeldbi rikkuda oluliste turvaelementide
t66funktsiooni. Kasutage Uksnes antud garaaziukse
jaoks mdeldud originaalvaruosi.
Kaitske ust agressiivsete ja sddvitavate ainete eest
nagu naiteks kivimites voi moérdis sisalduv sal-
peeter, happed, leelised, puistesool, agressiivsed
viimistlusvahendid voi tihendusmaterijalid.
Tagage juhiksiinide alumises osas piisav vee ara-
vool ja ventilatsioon (kuivatamiseks).
Ukse kasutamine tuulekoormuse korral véib olla
ohtlik.

3 Paigaldus ja kasutuselevott

TAHELEPANU:

OLULISED JUHISED OHUTUKS PAIGALDAMISEKS.
KOIKIDEST JUHISTEST TULEB KINNI PIDADA, VALE
PAIGALDUS VOIB POHJUSTADA RASKEID VIGAS-
TUSL.

3.1 Ohutusjuhised
/A HOIATUS

Vigastusteoht
Paigaldusel on olemas vigastusteoht. Jargige jarg-
misi juhiseid:

» Kandke kaitseprille ja kaitsekindaid.

&P
e
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» Kontrollige koos tootega tarnitud kinnitus-
A vahendite sobivust ehitise konstruktsioo-
niga. Kasutage ainult sobilikke kinnitusva-
hendeid.
» Toestage uks, et ta ei saaks Umber kuk-
kuda.

TAHELEPANU

Toote kahjustamise oht

Jargige jargmisi juhiseid:

» Kaitske ukse komponente, eriti aga rullukse ukse-
lehte, paigaldustd6de ajal mustuse ja kahjustuste
eest.

» Kinnitage mélemad juhiksiinid 3 kruviga. Vastasel
juhul ei ole tagatud ukse andmeplaadil &ra toodud
vastupidavus tuulekoormusele.

Elektriliihendus / toitepinge

Elektrivooluga kokkupuutel voite saada surmava

elektrildogi.

Seetottu tuleb ilmtingimata jalgida jargmist:

» Elektritdid voivad teostada ainult vastava
ala spetsialistid.

» Objekti elektrislisteem peab vastama noutavatele
tingimustele (230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Enne ajami juures tehtavate t66de alustamist
tuleb toitepistik vélja tommata voi fikseeritud
Uhenduse korral toide muul viisil vélja lilitada ning
vastavalt ohutuseeskirjadele votta kasutusele
meetmed soovimatu sisse lilitamise vastu.

3.2 Paigaldus
Garaaziukse voib paigaldada seest poolt ava taha voi
ka ava sisse.

3.2.1 lima paigaldusaukudeta
Uks telliti ilma paigaldusaukudeta, augud tuleb
puurida paigalduskohas.

3.2.2 Paigaldamine lakke

A\ ETTEVAATUST

Liialt alla ulatuvad riputid

Paigaldusel lae kilge, mis ei ole piisavalt kdrge, on

olemas vigastuste oht.

» Vajadusel tuleb riputid Iihemaks I6igata, nii et nad
oleks samas tasapinnas siini alumise aérega.

Lihtsaks ja ohutuks paigalduseks teostage t66-
sammud hoolikalt!

Koik modtmed on piltidega osas toodud millimee-
trites (mm).

3.3 Kasutuselevott
Teostage testkaitus ja kontrollige ust vastavalt pea-
tUkile Kontroll ja hooldus.
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Kui uks on paigaldatud ja hooldatud nduetekohaselt,
siis on ta kergesti liikuv, funktsioonikindel ja kergesti
kasutatav.

4 Kontroll ja hooldus

4.1 Ohutusjuhised

» Laske spetsialistil kord aastas teostada vajalikud
kontrolli- ja hooldust66d kéesoleva juhendi jargi.

/A HOIATUS

Ukse liikumine

Ukse liikumisalas viibides on olemas vigastusteoht.

» Tagage, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei asuks
ega viibiks ukse likumisalas esemeid ega inimesi,
eriti aga lapsi.

» Lulitage ajami toide valja. Votke vastavalt ohutu-
seeskirjadele kasutusele meetmed seadme soovi-
matu sisse lilitamise vastu.

» Funktsiooniosi, eriti aga ohutusseadiseid, voivad
vélja vahetada ainult spetsialistid.

4.2 Ukse seisundi kontrollimine

» Kontrollige vaatluse teel ukse Uldist seisundit
ja seda kas kodik ukse komponendid ning ohutus-
seadised on komplektsed ja kuidas nad toimivad.

» Kontrollige, et koik kinnituspunktid oleksid kinni.
Vajadusel keerake vastavad kinnitusevahendid
kinni.

4.3 Tali vahetamine

» Laske ulitugev tekstiilné6r max 10 aasta méddudes
spetsialistil vélja vahetadal!

4.4 Ukse tombevedrude pinge seadistamine
» Laske ukse tdmbevedrude pinget seadistada
Uksnes spetsialistil vastavalt pildil 12 kujutatule.

4.5 Lisavarustus

Kasutage Uksnes antud garaaziukse jaoks mdeldud
originaalosi, et oleks tagatud korge kvaliteet, ohutus,
usaldusvéaarsus ja pikk kasutusiga.

5 Puhastamine ja hooldus

5.1 Ukseleht
» Puhastage ukse pindu puhta vee, pehme Svammi
ja neutraalse mitteabrasiivse puhastusvahendiga.

5.2 Andmeplaat
» Puhastage andmeplaat.
See peaks olema alati loetav.

6 Abi talitlushéirete korral

Ukse raskesti liikumise voi muude rikete korral:

» Kontrollige kdiki funktsiooniosi. Jargige selleks pea-
tUkki Kontroll ja hooldus.

» Kui midagi jadb arusaamatuks, siis poorduge palun
spetsialisti poole.
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7 Demonteerimine ja utiliseerimine

Laske uks spetsialistil demonteerida ja nduetekoha-
selt utiliseerida.
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Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardo$anas cela

un izpausana ir aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa
atlauja. ST noteikuma neievéro$ana vainigajai personai uzliek

par pienakumu atlidzinat radusos zaudéjumus. Visas tiesibas

attieciba uz patenta, ripnieciska parauga vai §T parauga rapnieciska
dizaina registraciju rezervétas. Paturam tiesibas veikt izmainas.
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1 Par So instrukciju

Nodrosiniet, lai 8t instrukcija glabatos pie vartu
ekspluatétaja!

Izlasiet un nemiet vera So instrukciju!

& instrukcija ir originala lietosanas instrukcija

EK Direktivas 2006/42/EK izpratné.

Taja ir ietverta svariga informacija par garazas vartu
drosu montazu, ekspluataciju, ka ari profesionalu
kop$anu un apkopi.

Ripigi uzglabajiet So instrukciju un garantijas talonu.
lerakstiet sérijas numuru (skat. tehnisko datu plaksniti).
SErJas NUMUIS: ....ceeeeieeceieeeccee e eree e e e e e e e eneeeeeanes
Lai gala lietotajs vartu iekartu varetu lietot

un tas apkopi veikt drosi, vina riciba ir janodod

§adi dokumenti:

e Siinstrukcija

e piedzinas instrukcija

e klat pievienotais parbaudes Zurnals

1.1 Lietotas bridinajuma norades un simboli
Svarigas teksta vietas ir sniegti speciali droSibas
noradijumi. Tie ir apzZiméti ar Sadiem simboliem

un signalvardiem.

Visparé€jais bridinajuma simbols apzime
apdraudéjumu, kas var izraisit miesas
bojajumus vai navi.

/\ BISTAMI

Apzimé apdraudéjumu, kas tieSi var izraisit navi
vai nodarit smagus miesas bojajumus.

/A BRIDINAJUMS
Apzimée apdraudéjumu, kas var izraisit navi
vai smagus miesas bojajumus.

/A UZMANIBU
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit vieglus
vai vidéjas pakapes miesas bojajumus.
UZMANIBU
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus
izstradajuma vai pilniba to sabojat.

7.

Montaza aiz ailes

Montaza aile

=
=

Montaza ailé — ar virsmu saistiti ar
aizklajoSo rami 95

—

i

0,

Svariga norade, lai novérstu materialos
zaudéjumus
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Liels speka pateérins

Vitnu savienojuma pievilk§ana ar roku

Lo

v
(

Detala leni

Atlauts novietojums vai darbiba

Neatlauts novietojums vai darbiba

XIS

Izlastt instrukciju

221
7 >, | skatit teksta sadalu
///////‘(D (pieméram, 2.2.1. punktu)

o1 | Skatit attélu sadalu (pieméram, 2.1. att.)

&

Skatit specialu montazas instrukciju
vadibas iericei vai papildus elektriskajiem
vadibas elementiem

Grldiena risks

Péc izvéles uzstadamas detalas

Nemt véra vartu parvirzes vieglumu

Parbaude

Ll

A
al

Detalas/iepakojuma
nonemsana/ otrreizéja parstrade

1.2 Lietotie saisinajumi

LB tirais platums
LMB mdara atveres izméra platums
80

2 A\ Drosbas noradijumi

UZMANIBU:

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI.

PERSONU DROSIBAI IR SVARIGI IEVEROT SOS
NORADIJUMUS. SIE NORADIJUMI IR JASAGLABA.

Bojajumu gadijuma, kas radusies Sis instrukcijas
un drosibas noradijumu neievérosanas del,
razotajs no jebkadas atbildibas uznemsanas

ir atbrivots.

21 Kompetentas personas

Montazas, ekspluatacijas sakSanas un apkopes
veikSanu saskana ar Sis instrukcijas noradém uzticiet
specialistam (kompetentai personai atbilstosi
standartam EN 12635). Turklat ir jaieveéro standartos
EN 12604 un EN 12635 ieklautas prasibas.

2.2 Noteikumiem atbilstoSs pielietojums

e Garazas varti ir paredzéti izmantosanai vienigi
privatam vajadzibam. Ja vélaties vartus izmantot
industrialaja sektora, pirms tam parbaudiet, vai
speka esosajos nacionalajos un starptautiskajos
prieksrakstos $ada veida vartu izmantosana ir
atlauta.

e Garazas varti ir piemeéroti izmanto$anai arpus
telpam, tie atveras un aizveras vertikali.

2.3 Visparéji drosibas noradijumi

e Nodrosiniet, lai vartu kustibas zona vienmeér butu
briva no Skéersliem. Parliecinieties, ka vartu
lietoSanas laika to kustibas zona neatrodas cilvéki,
Tpasi bérni, vai priekSmeti.

e Nekad neceliet ar vartu starpniecibu cilvékus un/vai
priekSmetus.

e Neizmainiet un nedemontgjiet nevienu vartu detalu!

Tadejadi jus varat izjaukt butisku drosibas detalu

darbibu. Izmantojiet vienigi garazas vartiem

atbilsto$as originalas detalas.

Aizsargajiet vartus no stipras iedarbibas un

kodigiem lidzekliem, pieméram, no salpetra

reakcijam, ko rada akmeni vai java, skabem,

sarmiem, kaisama sals, stipras iedarbibas krasam

vai blivésanas materialiem.

Nodrosiniet pietiekamu Udens noteci un ventilaciju

(zuSanu) vadibas sliezu apakseja nodalijuma.

Vartu darbiba véja iedarbibas dé| var tikt

apdraudéta.

3 Montaza un ekspluatacijas sakSana

UZMANIBU:

SVARIGI NORADIJUMI DROSAI MONTAZAI.
IEVEROT VISUS NORADIJUMUS, NEPAREIZA
MONTAZA VAR IZRAISIT NOPIETNUS SAVAINO-
JUMUS.
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3.1 Drosibas noradijumi

3.2.2 Montaza pie griestiem

/A BRIDINAJUMS

/A UZMANIBU

Savainosanas risks
Montazas laika pastav risks gut miesas bojajumus.
Nemiet véra Sadus noradijumus:

& | > Nesajiet aizsargbrilles un aizsargapavus.

e

» Parbaudiet piegades komplekta ieklauto

A stiprinajuma materialu piemeérotibu
konkrétajai buvkonstrukcijai. Izmantojiet
tikai piemeérotus stiprinajuma materialus.

» Nostipriniet vartus pret apgasanos.

UZMANIBU

Bojajuma nodari$ana izstradajuma

Nemiet véra S§adus noradijumus:

» Montazas izpildes laika aizsargajiet vartu detalas,
Tpasi vartu vertni, no netirumiem un bojajumiem.

» Piestipriniet vadibas sliedes, katra pus€ izman-
tojot 3 skruves. Pretéja gadijuma nevar tikt
nodrosSinata tehnisko datu plaksnité noradita
pretestiba pret véja raditu slodzi.

A\ BisTAMI

A Stravas piesléegums/tikla spriegums

Saskaroties ar tikla spriegumu, pastav navejosa

stravas trieciena gusanas risks.

Tadél ieverojiet Sadas norades:

» Stravas pieslégumus drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

» Veicot elektroinstalacijas darbus ierices
uzstadiSanas vieta, tie ir javeic saskana ar
attiecigajiem aizsardzibas noteikumiem
(230/240V AC, 50/60 Hz).

» Pirms jebkadu darbu saksanas atvienojiet
piedzina tikla kontaktspraudni vai - fikseta
piesléguma gadijuma - partrauciet sprieguma
padevi iekartai un nodroSiniet to atbilstosi
droSibas noteikumiem pret neatlautu atkartotu
ieslegsanu.

3.2 Montaza
Garazas vartus iespéjams uzstadit no iekSpuses aiz
ailes vai aile.

3.2.1 Bez montazas urbumiem
Varti ir pasutiti bez montazas urbumiem, montazas
urbumi ir jaizurbj buvlaukuma.
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Enkurs ar parkari

Veicot vartu nostiprinasanu pie griestiem bez pietie-

kami plasas brivas telpas galvai, pastav savaino-

jumu gusanas risks.

» Vajadzibas gadijuma noisiniet enkuru viena liment
ar vadsliedes apakséjo malu.

Lai montazu veiktu vienkarsi un pareizi, rupigi
izpildiet noraditas darbibas!

Visi dati attélu sadala noraditi milimetros.

3.3 Ekspluatacijas sakSana

Veiciet vartu darbibas parbaudes ciklu un parbaudiet
vartus atbilstosi nodalai Parbaude un apkope.

Ja varti ir uzstaditi un parbauditi profesionali un
pareizi, tie slid viegli, to lietoSana ir droSa un
vienkarsa.

4 Parbaude un apkope

4.1 Drosibas noradijumi

» Vismaz reizi gada atbilstosi Sis instrukcijas
noradijumiem uzticiet kvalificEétam specialistam
veikt vartu parbaudi un apkopi.

A BRIDINAJUMS

Vartu kustiba

Vartu kustibas zona pastav miesas bojajumu

gusanas risks.

» Parliecinieties, ka vartu darbibas laika to kustibas
zona neatrodas neviens cilveks, Tpasi bérns, vai
priekSmeti.

» Atsledziet piedzinai sprieguma padevi. Atbilstosi
dro$ibas noteikumiem nodroSiniet vartu iekartu
pret neatlautu atkartotu ieslegsanu.

» Funkcionalas detalas, 1pasi detalas, kuras pilda
droSibas funkciju, drikst nomainit tikai kvalificeti
specialisti.

4.2 Vartu stavokla parbaude

» Veicot vizualu apskati, parbaudiet vartu visparéjo
stavokli, pievérsot uzmanibu tam, vai netrikst nevi-
enas detalas un droSibas mehanisma, ka art
parbaudiet to stavokli un efektivitati.

» Parbaudiet, vai neviena no stiprinajuma vietam nav
izreguléjusies. Vajadzibas gadijuma pievelciet
skraves.

4.3 Trosu vilkmes atjaunosana
» Péc maks. 10 gadiem uzticiet specialistam
augstizturigas tekstila troses nomainu!

4.4 Vartu stiepes atsperu spriegojuma
iestatiSana
» Vartu stiepes atsperes spriegojuma iestatiSanu uzti-
ciet tikai specialistiem atbilstosi 12. attélam.
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4.5 Piederumi

Izmantojiet vienigi garazas vartiem pielagotas
originalas rezerves dalas, lai nodrosinatu augstu
kvalitates, droSibas, stipribas un ilglaicigas
kalpo$anas limeni.

5 Tirisana un kop$ana

5.1 Vartu vertne

» Vartu virsmu tiri$anai izmantojiet tiru tdeni, mikstu
sukli un neitralas iedarbibas neabrazivu tifiSanas
lidzekli.

5.2 Tehnisko datu plaksnite

» Notiriet tehnisko datu plaksniti.

Taja noraditajiem datiem vienmér batu jabuat skaidri
salasamiem.

6 Palidziba darbibas traucejumu
gadijuma
Ja varti virzas smagnéji vai ir radusies citi traucéjumi:
» Parbaudiet visas funkcionalas detalas. Sim noliikam
nemiet véra nodalu Parbaude un apkope.

» Neskaidribu gadijuma vérsieties pie kvalificéta
specialista.

7 Demontaza un utilizacija

Vartu demontazu un noteikumiem atbilstosu utilizaciju
uzticiet kvalificetam specialistam.

82
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1 O ovoj uputi

Pobrinite se da ova uputa ostane kod korisnika vrata!
Pazljivo procitajte i slijedite ove upute.

Ova je uputa originalna uputa za uporabu u smislu
Direktive 2006/42/EZ.

Tu ¢ete naci vazne informacije vezane za montazu,
pogon te odgovarajuce servisiranje i odrzavanje
garaznih vrata.

Pazljivo saCuvajte ovu uputu i jamstvenu knjizicu.
Unesite serijski broj (vidi tipsku ploc€icu).

SerijsKi Br.i oo

U svrhu sigurnog koristenja i odrzavanja sustava vrata
krajnjem se korisniku na raspolaganje moraju staviti
sljedeci dokumenti:

® ova uputa

® upute za motor

e priloZzena servisna knjizica

1.1 Koristena upozorenja i simboli
Posebne napomene o sigurnosti nalaze se n poje-
dinim vaznim mjestima. Oznacene su sljede¢im sim-
bolima i rije¢ima.

Q Opd¢i simbol upozorenja oznaava opasnost

koja moze prouzroditi ozljede ili smrt.

Oznacava opasnost koja neposredno moze
prouzrociti teske ozljede ili smrt.

/A UPOZORENJE
Oznacava opasnost koja moze prouzrociti teske ozl-
jede ili smrt.

A\ OPREZ
Oznacava opasnost koja moze prouzroditi lakSe
ili srednje teSke ozljede.
PAZNJA
Oznacava opasnost koja moze ostetiti ili unistiti
proizvod.

Ugradnja iza otvora

Ugradnja u otvor

B |

Ugradnja u otvor — U ravnini s povr§inom
okvira 95

i

=
0,

vazna napomena za izbjegavanje materi-
jalnih steta
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Potrebna velika sila

rukom ¢vrsto zategnuti vij¢ani spoj

gradevinski dio, polako

dopusteni raspored ili aktivnost

nedopusteni raspored ili aktivnost

XISIb bl

Procitati upute
vidi tekst (npr. tocku 2.2.1)

\)
&
el

vidi sliku (npr. sliku 2.1)

N

&

vidi poseban naputak za montazu
upravljaca ili eventualno dodatnih
elektri¢nih upravljackih elemenata

opasnost od udara

opcionalni dijelovi

Pripazite na lako¢u rada

provijeriti

Ll

A
al

uklanjanje/ zbrinjavanje dijelova/ambalaze

1.2 Koristene kratice

LB svijetla Sirina
LMB svijetla mjera zida $irina
84

2 A Napomene o sigurnosti

PAZNJA:

VAZNE NAPOMENE O SIGURNOSTI.

ZBOG SIGURNOSTI OSOBA VRLO JE VAZNO SLIJE-
DITI OVU UPUTU. UPUTU MORATE SACUVATI.

Steta uzrokovana nepridrzavanjem ove upute
i napomena o sigurnosti oslobadaju proizvodaca
od odgovornosti.

21 Strucne osobe

Montazu, pokretanje i odrzavanje treba vrsiti stru¢na
osoba (kompetentna osoba sukladno EN 12635)

u skladu s ovom uputom. Pri tome se treba pridrzavati
normi EN 12604 i EN 12635.

2.2 Namjenska uporaba

e Garazna vrata namijenjena su iskljucivo za privatno
koristenje. Ukoliko vrata Zelite koristiti u gospo-
darskom podrucju, prethodno provjerite dopustaju li
vazeci nacionalni i medunarodni propisi takvu upot-
rebu.

e Garazna vrata prikladna su za vanjsku upotrebu,
bududi da se otvaraju i zatvaraju okomito.

2.3 Opce napomene o sigurnosti

¢ Podrucje otvaranja i zatvaranja vrata uvijek mora
biti slobodno. Pazite da se tijekom kretanja vrata
u njihovoj blizini ne nalaze ljudi — posebice djeca -
ili predmeti.

e Ni u kom slu¢aju ne podizite vratima osobe
i/ili predmete.

¢ Ne mijenjajte niti uklanjajte pojedine dijelove! Time
biste mogli iskljuciti vazne sigurnosne elemente.
Koristite isklju¢ivo originalne dijelove za garazna
vrata.

o Zastitite vrata od agresivnih i nagrizajucih sreds-
tava, poput primjerice reakcija salitre iz kamena ili
zbuke, kiselina, luzine, soli za posipanje cesta,
agresivnih premaza ili izolacijskih materijala.

e Pobrinite se za dostatan odvod vode i ventilaciju
(susenje) u donjem dijelu vodilica.

e Pokretanje vrata pod udarima vjetra moze biti
opasno.

3 Montaza i pokretanje

PAZNJA:

VAZNE NAPOMENE ZA SIGURNU MONTAZU.
PRIDRZAVAJTE SE SVIH UPUTA, JER POGRESNA
MONTAZA MOZE PROUZROKOVATI TESKE OZL-
JEDE.

3.1 Napomene o sigurnosti

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Opasnost od ozljeda pri montazi. Pazite na sljedece:

» nosite zastitne naocale i zastitne rukavice.

&P
e
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» provijerite da li isporu¢ena sredstva
A za pri¢vr§c¢enje odgovaraju gradevinskim
okolnostima. Koristite samo prikladna
sredstva za pri¢vrS§éenje.
» vrata osigurajte od pada.

PAZNJA

4 Provjera i odrzavanje

4.1 Napomene o sigurnosti

» Pregled i radove na odrzavanju treba provoditi
stru€na osoba u skladu s ovom uputom i to naj-
manje jednom godisnje.

/A UPOZORENJE

Ostecenje proizvoda
Pazite na sljedece:
» za vrijeme montaze zastitite dijelove vrata, a
posebice zavjesu vrata od oneciSéenja i oStecenja.
» vodilice pri¢vrstite sa svake strane s po 3 vijka.
U protivhom nece biti postignuta otpornost
na udare vjetra navedena na tipskoj plocici.

A\ opAsNOST

A Elektri¢ni priklju¢ak / mreZni napon

U sluc¢aju dodira s mreznim naponom postoji opas-

nost od smrtonosnog strujnog udara.

Stoga se obavezno pridrzavajte sljedecih uputa:

» elektricne prikljucke smije provoditi isklju€ivo kva-
lificirani elektri¢ar.

» elektri¢na instalacija mora biti u skladu
s odgovarajuc¢im odredbama o zastiti
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» prije bilo kakvih radova na pogonu izvucite utika¢
iz uti¢nice ili, ukoliko se radi o fiksnom prikljucku,
prekinite napajanje sustava i osigurajte
ga sukladno sigurnosnim propisima
od neovlastenog ponovnog ukljucivanja.

3.2 Montaza
Garazna vrata se mogu ugraditi unutra iza otvora ili u
otvor.

3.2.1 Bez montaznih provrta
Vrata su naru€ena bez montaznih provrta, tako da se
provrti moraju izbusiti na gradilistu.

3.2.2 Stropna montaza

A\ OPREZ

Gornje sidro

Kod stropne montaze bez dovoljne visine postoji
opasnost od ozljeda.

» Po potrebi skratite sidro zajedno s donjim rubom

vodilice.

Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo provedite
sve radne korake!

Sve mjere na slikama iskazane su u mm.

3.3 Pokretanje

Provedite probni rad i provjerite vrata sukladno
poglavlju Provjera i odrzavanje.

Kad su vrata stru¢no montirana i provjerena ona se
besprijekorno krecu, sigurna su i laka za upravljanje.
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Kretanje vrata

U podrucju kretanja vrata postoji opasnost od ozljeda.

» Uvjerite se da se tijekom kretanja vrata u njihovoj
blizini ne nalaze ljudi, posebice djeca, ili predmeti.

» Motor iskljucite iz struje. Sustav vrata osigurajte
sukladno sigurnosnim propisima od neovlastenog
ukljucivanja.

» Funkcijske dijelove, a posebno sigurnosne ele-
mente smije mijenjati isklju¢ivo struéno osposob-
liena osoba.

4.2 Provjera stanja vrata

» Pregledajte vizualno opce stanje vrata, svih dijelova
i sigurnosnih uredaja i utvrdite njihovo stanje, cjelo-
vitost i djelotvornost.

» Provjerite da li su sva pri¢vrSc¢enja ¢vrsta. Po pot-
rebi pritegnite vijke.

4.3 Obnova poteznog uzeta
» l|zrazito jako platneno uze zamijenite nakon maks.
10 godina. UzZe mijenja serviser!

4.4 Namjestanje napregnutosti vlaéne opruge
vrata
» Napregnutost vlacne opruge vrata smije namjestiti
samo stru¢na osoba prema slici 12.

4.5 Oprema

Kako biste povecali kvalitetu, sigurnost i trajnost,
koristite isklju€ivo originalne dijelove uskladene s
garaznim vratima.

5 Ciséenje i odrzavanje
5.1 Zavjesa vrata

» PovrsSinu vrata ocistite vodom, mekanom spuzvom
i neutralnim, blagim sredstvom za &iS¢enje.

5.2 Tipska plocica
» Ocistite tipsku plocicu.
Podaci na njoj uvijek moraju biti Citki.

6 Pomo¢ pri smetnjama u funkciji

Kod teske pokretljivosti ili drugih smetniji:

» Provjerite sve funkcijske dijelove. Pridrzavajte
se pritom poglavlja Provjera i odrzavanje.

» U sluc¢aju nejasnoc¢a molimo obratite se stru¢noj
osobi.

7 Demontaza i zbrinjavanje

Vrata treba demontirati i zbrinuti stru¢na osoba.
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Dalje prenosenje kao i umnozavanje ovog dokumenta, iskori$¢avanje
i saopstavanje njegovog sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugacije nije
izricito odobreno. Suprotni postupci obavezuju na naknadu Stete.
Sva prava su zadrzana za slucaj upisivanje patenta, upotrebe uzoraka
ili dizajn uzoraka. Pridrzano pravo na izmene.
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1 O ovom uputstvu

Pobrinite se da ovo uputstvo ostane kod korisnika
vratal

Procitajte i obratite paznju na ovo uputstvo!

Ovo uputstvo je originalno uputstvo za rad u smislu
EG direktive 2006/42/EG.

Ono Vam daje vazne informacije za bezbednu
montazu, bezbedan rad i za stru¢nu negu i odrzavanje
garaznih vrata.

Pazljivo sacuvajte ovo uputstvo i garancijski list
zajedno.

Unesite serijski br. (pogledati tablicu sa oznakom tipa).
SerijsKi DI oo

Za bezbednu upotrebu i odrzavanje, krajnjem koris-
niku se moraju staviti na raspolaganju sledec¢a doku-
menta:

® 0Ovo uputstvo

e uputstvo za motor

e prilozena servisna knijizica

1.1 Kori$éena upozorenja i simboli

Specijalna sigurnosna uputstva se nalaze na doti¢nim
vaznim mestima. Ona su oznac¢ena sa slede¢im sim-
bolima i re¢ima.

Opsti simbol upozorenja oznacava opasnost,
koja moze da dovede do povredivanja
ili smrti.

Oznacava opasnost, koja neposredno moze
da dovede do smrti ili teSkih povreda.

/A UPOZORENJE
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do smrti
ili teskih povreda.

/A OPREZ
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do lakih
ili srednje teskih povreda.
PAZNJA
Oznacava opasnost, koja moze da dovede
do ostecenija ili uniStenja proizvoda.

Ugradnja iza otvora

=0,
=3
)
0,

E Ugradnja u otvoru

Ugradnja u otvoru - u ravni sa povrsinom,
sa ramom 95

Vazna napomena radi spre¢avanja materi-
jalne Stete
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Jako naprezanje

Cvrsto zategnuti

Spori deo

Dozvoljeni raspored ili rad

Nedozvoljen raspored i rad

XISIb bl

Progitajte uputstvo
vidi tekstualni deo (npr. tacka 2.2.1)

\
R
S

Vidi slikovni deo (npr. slika 2.1)

N

&

Pogledati posebna uputstva za montazu
upravljacke kutije odn. dodatnih elektri¢nih
upravljackih elemenata

Opasnost od udaranja

Opcionalni delovi

Obratite paznju na lak hod

Proveriti

il

A
al

Ukloniti/reciklirati ugradni deo/ pakovanje

1.2 KorisSéene skracenice
LB Cista Sirina
LMB Cista gradevinska mera, $irina
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2 A Sigurnosna uputstva

PAZNJA:

VAZNE SIGURNOSNE NAPOMENE.

ZA BEZBEDNOST OSOBA VAZNO JE SLEDITI OVE
NAPOMENE. POTREBNO JE SACUVATI NAPOMENE.

Stete nastale usled nepostovanja ovog uputstva
i sigurnosnih uputstava, oslobadaju proizvodaca
od obaveze odgovornosti.

2.1 Strucne osobe

Neka vam montazu, pustanje u rad i odrzavanje
sprovede struéna osoba (kompetentna osoba prema
EN 12635) u skladu sa ovim uputstvom. Pri tome

se mora obratiti paznja na zahteve iz normi EN 12604
i EN 12635.

2.2 Upotreba u skladu sa namenom

e Garazna vrata su iskljucivo predvidena za privatnu
upotrebu. Ako vrata zelite da koristite u indust-
rijskom podrucju, onda prvo proverite da li vazedi
nacionalni i internacionalni propisi to i dozvoljavaju.

e Garazna vrata su pogodna za spoljnu upotrebu,
jer se otvaraju i zatvaraju vertikalno.

2.3 Opsta sigurnosna uputstva

Odrzavajte podrucje kretanja vrata uvek slobodnim.

Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja

vrata u njihovom podruc¢ju ne nalaze osobe,

a pogotovo ne deca ili predmeti.

e Ni u kom sluc¢aju ne podizite vratima osobe i/ili pred-
mete.

e Nemojte izmeniti ili ukloniti bilo koji deo!

Na taj nac¢in mozete poremetiti funkcionisanje

vaznih sigurnosnih komponenata. Koristite

isklju€ivo originalne rezervne delove koji su

usaglaseni sa garaznim vratima.

Zastitite vrata od agresivnih i nagrizajucih sreds-

tava, kao npr. azotne reakcije od kamena ili maltera,

kiseline, luzine, so za posipanje, premazi sa agre-

sivnim dejstvom ili materijali za zaptivanje.

Pobrinite se da ima dovoljan odliv vode

i da ima dovoljna ventilacija (suSenje) u donjem

podrucju vodica.

Pustanje u rad vrata pod uticajem vetra moze

biti opasno.

3 Montaza i pustanje u rad

PAZNJA:

VAZNE NAPOMENE ZA BEZBEDNU MONTAZU.
OBRATITE PAZNJU NA SVE NAPOMENE JER
POGRESNA MONTAZA MOZE DA DOVEDE DO
OZBILJNIH POVREDA.

87



SRPSKI

3.1 Sigurnosna uputstva

/A UPOZORENJE

Opasnost od povrede
Prilikom montazZe postoji opasnost od povrede.
Obratite paznju na sledeca uputstva:

e

» Proverite da li isporu¢ena priévrsna
A sredstva odgovaraju gradevinskim pri-
likama. Koristite samo pogodna sredstva
za fiksiranje.
» Osigurajte vrata od padanja.

= » Nosite zastitne naocare i zastitne rukavice.

PAZNJA

Ostecenje proizvoda

Obratite paznju na sledeca uputstva:

» Tokom montaze zastitite delove vrata, a narocito
zastor od prljavstine i ostecenja.

» Pri¢vrstite vodice sa po 3 vijaka na svakoj strani.
U suprotnom ne moze se garantovati pritisak
vetra naveden na tablici sa oznakom tipa.

/A opAsSNOST

A Elektri¢ni priklju¢ak / mrezni napon

Prilikom dodira mreznog napona postoji opasnost
od smrtnog strujnog udara.

Zbog toga obavezno obratite paznju na sledece
napomene:

» Elektriéno prikljucivanje moze da sprovede samo
elektricar.

» ElektriCna instalacija na mestu ugradnje mora
da je u skladu sa doti¢nim zastitnim odredbama
(230/240V AC, 50/60 Hz).

» Pre svih radova iskopcCajte utika¢ na motoru
ili iskljucite napajanje u slu¢aju fiksnog prikljucka,
i osigurajte protiv ponovnog ukljucivanja u skladu
sa bezbednosnim propisima.

3.2 Montaza
Garazna vrata se mogu ugraditi iz unutrasnje strane
od pozadi ili u otvor.

3.2.1 Bez montaznih rupa
Garazna vrata su poru¢ena bez montaznih rupa i
moraju da se izbuSe na mestu ugradnje.

3.2.2 Montaza na plafonu

/A OPREZ

Anker koji stoji iznad

Kod montaze na plafonu bez dovoljnog slobodnog

prostora u podrucju glave postoji opasnost

od povrede.

» Po potrebi skratite anker u istoj ravni sa donjom
ivicom Sine kojom se kre¢u tockici.

88

Sprovedite pazljivo radne korake za jednostavnu
i bezbednu montazu!

U slikovnom delu su sve mere izrazene u milimetrima.

3.3 Pustanje u rad

Sprovedite probni rad i proverite da li vrata odgovaraju
poglavlju Provera i odrZzavanje.

Ako su garazna vrata stru¢no montirana i proverena,
onda imaju laki hod, siguran rad i jednostavna su za
rukovanije.

4 Provera i odrzavanje

4.1 Sigurnosna uputstva

» Najmanje jednom godiSnje neka vam radove pro-
vere i odrzavanja sprovede stru¢na osoba u skladu
sa ovim uputstvom.

/A UPOZORENJE

Kretanje vrata

U podrucju kretanja vrata postoji opasnost

od povrede.

» Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja
vrata u njihovom podrucju kretanja ne nalaze
osobe, a pogotovo ne deca niti predmeti.

» IskljuCite napajanje motora. Osigurajte vrata protiv
neovlaséenog ponovno ukljucivanja u skladu
sa bezbednosnim propisima.

» Funkcijski delovi, a narocito sigurnosni delovi
se smeju zameniti samo od strane stru¢ne osobe.

4.2 Provera stanja vrata

» Vizuelnom kontrolom proverite opste stanje vrata,
svih delova i zastitnih uredaja na kompletnost,
stanje i delotvornost.

» KontroliSite sve tacke fiksiranja na pri¢vr§éenost.
Po potrebi pritegnite vijke.

4.3 Promena poteznog uzeta
» Nakon maks. 10 godina pozovite da vam stru¢na
osoba promeni ¢vrsto tekstilno uze!

4.4 Podesavanje sila zatezanja zateznih opruga
na vratima
» Neka vam zategnutost zateznih opruga podesava
isklju€ivo stru¢no lice prema slici 12.

4.5 Pribor

Koristite iskljucivo rezervne delove koji su uskladeni
sa garaznim vratima, da bi se obezbedio visok nivo
kvaliteta, bezbednosti, pouzdanosti i dugotrajnosti.

5 Pranje i nega

5.1 Zastor

» Ocistite povrSine vrata sa ¢istom vodom, mekim
sunderom i sa neutralnim sredstvom za ¢iséenje
bez abrazivnih sredstava.

5.2 Tablica sa oznakom tipa
» Ocistite tablu na kojoj je oznacen tip.
Ona mora uvek biti jasno Citljiva.
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6 Pomo¢ pri smetnjama u radu

Prilikom teSkog hoda ili ostalih smetniji:

» Proverite sve delove. U tu svrhu obratite paznju
na poglavlje Provera i odrZavanje.

» Ukoliko imate neke nejasnoce obratite se stru¢noj
osobi.

7 Demontaza i zbrinjavanje

Neka vam strué¢na osoba demontira i stru¢no zbrine
vrata.
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ArnayopeveTal n avatinwaon Tou MapovTog eyypadou, n xprion Kat n
Slavopr Tou TepLEXOHEVOL TOL XwpIg pnTr adeta. Ot mapaBdteg
uroxpeoLvtal oe arofnuiwaon. Me tnv erudOAagn mavrog SikalwpaTtog yia
TNV MEPITTWOon SIMAWPATOG EVPECITEXVIAG, LMOSEIYHATOG 1) oxediov.
Awatnpoupe To Sikaiwpa yia aAlayeg.
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1 MAnpogopieg yia avtég TIg odnyieg

DpovTiote wote ot 0dnyieq AUTEG va BpiokovTal otnv
KATOXI TOU XEIPLOTH TNG TopTag!

Awapaocte Kal TNPROTE ALTEG TIG 08nyieg!

To mapov eyxelpidlo odnyuwv aroteAei petadppacn
TWV 08NyIWV Xpiong cuudwva pe TNV KowvoTikn
Odnyia 2006/42/EK.

ESw Ba Bpeite onuavtikég mMAnpodopieg yia tnv
aodaAr) cuvappoAodynon kat Aettoupyia, Kabwg Kat yla
n owotr dpovTida Kal cuvTAPNCN TNG
ykapafonoptag oag.

®uAdéte TIC Mapovoeg odnyieg Kal Tnv gyyvnon padi.
2 UPMANPWOTE ToV aplBpo oelpdq (BA. ruvakida
KATAOKELAOTH)).

Y o1 To e Lox

O TeAIKOG xpriotng Ba rpermel va €xel otn S1dbear)
TOU TA MAPAKATW €yypada yla TNV achair Xxprion Kat
ouVTriPNON TOU CLUCTAKATOG TNG NMOPTAG:

® TO TAPOV EYXELPIOIO 0dNyLLV

e Eyxelpidlo odnylwv

® TO OUVOSEUTIKO BIBAIO EAEYXOL

1.1 XPNOIPOTIOIOVEVEG TIPOELSOTIOINTELG KAl
oOppBoAa

Eidikég unodeielg aopaleiag epdavifovral ota

€KAOTOTE ONPaAvTIKA onueia. Ermonpaivovtal pe ta

Mapakdatw oLPPBoAa kat AE€elg emorpavong.

To yeviké olbppoAo Tpoeldoroinong
eronuaivel évav kivbuvo, o oroiog propei va
odnynoel oe Tpavpatiopoug N o Bavaro.

Eruonuaivel évav kivduvo, o omoiog odnyei dueoa oe
Bdavarto ) oe BaplTATOVG TPAUUATIOUOUG.

A MPOEIAOIMOIHZH
Eruonuaivel évav kivéuvo, o oroiog propei va
odnynoel oe Bavato 1 oe BapuTATOUG
TPALHATIOMOUG.

/A NPOzOXH
Eruonpaivel €vav kivéuvo, o omoiog propei va
odnynoel oe PIKPNG H HETplag coBapdtnTtag
TPAVHATIOPOUG.

NMPOZOXH
Eruonuaivel évav kivéuvo, o oroiog propei va
odnynoel oe BAGPN r KatacTPodn TOL MPOIOVTOG.

ToroBeTnon miow aro 1o avolypa

E ToroBétnon péoa oto dvolyua

=
=
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TomoBétnon peoa ato avolyua - MNpodowro
pe To TAaioto ridvel 95

2NUavTIKr LTTOSELEN yia TNV arnoduyn
LAIKWV {npLv

Edappoyn) peyaing sovapng

2¢ifte TIG Bideg pe To XEPL

E€dpTtnua apyd

Erutpemnopevn diataén r evépyela

Mn erutpenopevn didtaén n evépyela

Awapaote odnyieg bA. keipevo
(r.x. onueio 2.2.1)

BA. €lkOveg (.. elkéva 2.1)

@5 §§\\\§ XQ%EA@KQ@@%

BA. EexwploTteg 0dnyieq TormobeTnong Tou
OLOTAHATOG EAEYXOU ] TWV TIPOCBETWV
NAEKTPLIKWV XELPLOTNPIWV

Kivéuvog npoéokpouong

MpoalpeTikd e€aptripata

Mpoogtte TNV KAAA KvNTIKOTNTA

EAéyEte

Adaipeon 1} avakOKAwGoN SOUIKOU HEPOULG
1} cuokevaoiag
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1.2 XPNOIOTIOIOVUEVEG GUVTUNOELG

LB KaBapd matog
LMB KaBapég Slaotdoelg Sopikol avoiyuatog,
MAaTog

2 A Yniodei§elg aopaieiag

MPOZOXH:

>HMANTIKEZ YMOAEIZEIZ AZDANEIAX.

MA THN AX®AAEIA TON ATOMON EINAI
ZHMANTIKH H THPHZH TON OAHMQN AYTON.
OYNAZTE TO MAPON.

O kKataokevaoTng dev Ppépel kKapia evdivVN yia
BAGBeg, ol omoieg pokARBnKav e§attiag pun
TAPNONG AUTWV TWV 0dNYLWV I LTTOSEIEEWV
acdaleiag.

21 Ei1dikoi

AvaB€ote TNV eKTEAEDN TNG ouvappoAdynong, TNG
€vapéng Aettoupyiag kat Tng cuvTHPNONG o€ KAroLov
€101k0 (appodio atopo katd EN 12635) cupdwva pe
TIG TTapoVoeg odnyieg. Oa mpémnel va AnpolvTal ol
anattioelg Twv rpoturiwyv EN 12604 kat EN 12635.

2.2 Evéedelypévn xprion

* H ykapalémopTa autr TpoopifeTal ArmoKAEIOTIKA yla
OIKIaKN Xpron. Av erbupeite va XpnolUomolioeTe
TNV OPTA EMAYYEAUATIKA, EAEYETE TIPONYOUHEVWG
Qv ETUTPEMOLV TN XPrioN AUTH OL KEIPEVEG EBVIKEG Kal
Slebveig Satatelg.

* H ykapalémopTta eival KataAAnAn yla eEWTepIKN
XpPrion, avoiyel kat kAeivel katakopuda.

2.3 levikég umobeielg aocpaleiag

e Alatnpeite TNV meploxn kivnong Tng noptag navrote
e\evbepn. BePawwbeite 611 katd Tn Sidpkela Tou
XELPLOPOL TNG TOpTag Sev BpiokeTal kaveva ATopo,
1blaitepa adid, fj aviikeipyevo otnv meploxn Kivnong
NG mopTag.

e [oTE PNV ONKWVETE QVTIKEiJEVA 1)/ Kal ATOPA PE TNV
nopTa.

e Mnv TPOTIOMOLEITE KAL PNV QrOPAKPUVETE Kavéva
e€dptnual ElSaA\wG, propei va BEcETe EKTOG
Aettoupyiag onpavtikod e€omilopd aodaleiag.
XPNOLUOTIOLEITE AMTOKAEIOTIKA TA AUBEVTIKWA
QVTAAACKTIKA yla TNV ykapalomopTta.

e [lpootatedoTe TNV MOPTA Ard 0&EA KAl KAUOTIKA
pE€OoQ, OTWG TLY. QVTIOPACELG VITPIKOUL vaTpiou ard
ABodopEg ) Koviapa, o&ea, BAaoelg, aAdTL yia Tov
TAyo, LAIKA XpwHATWY o&eiag dpdong 1 LAIKO
oTeyavoroinong.

e DpovTioTe yla EMAPKN arooTpdyylon Tou vepoL Kal

e€aeplopod (§npavon) otnv KATW TePLoX TwV

oonywv.

H Aettoupyia tng mopTag evéeExeTal va eivat

erkivduvn étav duoolv dvepol.
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3 ZuvappoAdynon Kat évapén
Aettoupyiag

MPOZOXH:

>HMANTIKEZ YNOAEIZEIZ NA THN AZOAAH
TOMOGETHZH.

THPEITE OAEZ TIZ OAHMEZ, H EXOAAMENH
TOMOGETHXH MIMOPEI NA OAHIHXEI XE
>OBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ.

3.1 Yrodeielg aopaieiag

A\ MPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog Tpavpaticpold
Katd tn ouvappoAdynaon LTIAPXEL Kivouvog
Tpavpatiopol. Mpooéfte TIg Mapakdatw odnyieg:

& DopdTe MPOCTATEUTIKA YUAALA Kal yavTia.

=

» EAéyEte TV KataAAnAdTNTa TWV
A TIAPEXOUEVWV PHECWV OTEPEWONG YA TA
urdpxovta SopIKA oTolxeia. Xpnoloroleite
HOVO KataAAnAa p€oa oTtepEwaong.
» Aodaliote Tnv MOPTA EVaVTL MTTWONG.

MPOZOXH

BAdApeg mpoiévtog

Mpoog€Te TIq Mapakdatw odnyieg:

» [Mpootatelete Ta e€aptrparta Tng nopTag, 18iwg
TNV KoupTiva PoAoU, KATd TN SIApKeLa TNG
ouvappoAdynong arod akabapaoieg kat (NULEG.

» >tepewote Toug odnyolg pe 3 Bideg oe kABe
TAeLPA. AladopeTikda Sev propei va diacdpalioTei
T0 dopTio avépou rmov avadpepetal otnv rmvakida
KATAOKELATTH.

A\ KINAYNOE

A Z0vdeon pe TO NAEKTPIKO pevpa/ Taon

SiktOoUL

2 e TepinTwon enagnq pe tTnv Téon SIKTOoU UTTAPXEL

kivouvog Bavatndopag nAekTporAnéiag.

Zuvenwg AdPete LOYN 0ag TIG MAPAKATW

urodeitelg:

» OL NAEKTPIKEG OLVOEDELG Ba TIPETEL VA EKTEAOLVTAL
pOVOo amod NAEKTPOAOYOUG.

» H nAektpikr eykatraotaon ard Tov neAdatn 6a
TIPEMEL VA OUPPWVEL PE TOUG EKACTOTE
KQVOVIOHOUG TIPOCTACIAG
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» [pv anod kabe gpyacia oTo PNXaviopo Kivnong
artocuvdéete 1o Buopa Tpododoaiag 1 oe
mepirtwon otabepnq ovvdeong BEote TNV
£YKATAOTAON €KTOG TAoNG Slaodalifovtdag 1o
obpdwva pe Tig Slatagelg aopaleiag Evavtl
aKoUOoLaG EMAVEVEPYOTIOINONG.
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3.2 ZuvappoAdynon
H ykapalémopta propei va torobetnOei anod péoa
miow aro To Avolypa f péoa oto Avolyua.

3.2.1 Xwpig ontég ouvappoAdynong

H ropta mapayyeABnke Xxwpig omeg cuvappoAdynong,
Ol OTTEG cLVAPPOAOYNONG Ba TPETEL va avolXToUV OTO
gpyoTasio.

3.2.2 ZXuvappoAdynon opodng

A MPOZOXH

Mpog&Exov aykopilo

Katd ™ ouvapuoAdynon opodng xwpic emapkn

XWPO Yla TO KEDAAL LTTAPXEL KivOUVOG TPAUUATIOHOU.

» Av xpelaotei, KOYTe TO aykUplo clpdwWva Pe TV
KATW TIAELPA TOL 0dNYOL.

MNa cwoTA Kat acpalr] cuvapuoAoynon eKTeAeiTe
TPOOEKTIKA Ta BApata epyaciag!

‘O\a ta oTolkeia Slaotdoewv OTIG €IKOVEG ival e mm.

3.3 ‘Evap§n Aettovpyiag

Ale€ayete pia Sokiun Kat eAEYETE TNV MOPTA CUPPWVA
pe 1o kedpdaAalo EAeyxog kat ouvtripnon.

Edbdoov cuvappoloynBei kat eheyxBei amd eldIKo,

n ykapadormopta eival eukivntn, acdaing Kat EDKOAN
OTO XEIPLOMO.

4 ‘EAeyxoq Kal guvtipnon

4.1 Yrodeielg aopaieiag

» AvaBETeTE TOV EAEYXO Kal TN oLVTHPNON TNG OPTAG
TOUAAXLOTOV pia dopd To XPOVo oe €vav e8IKO
oOudwva pe avteg Tig odnyieg.

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivnon noptag

21NV MepLoxr Kivnong tng mopTag LMApxeL Kivduvog

TPAVHATIOPOD.

» BeBawwbeite 0TI Katd T SIAPKELA TOL XEIPIOPOL
NG optag Sev BpiokeTal kavéva Atopo, Wlaitepa
nadid, r AvTIKEIYEVO oTnV TEPLOXT Kivnong g
nopTag.

» O€0TE TO PNXAVIOUO Kivnong €KTOG TAoNnG.
Aodaliote To oboTnpa TNG MOPTAG clUdWVA PE
T1¢ dlatadelg aodaieiag evavtl pn
£E0VCLOSOTNEVNG EMAVEVEPYOTTOINONG.

» Ta Aettoupylkd pépn, 181aitepa eEOMAIONOG
aodaleiag, ermTpEmneTal va avtikadiotavral povo
ard e181koug.

4.2 ‘EAeyxoq kataotaong Tng noptag

» EAEYETE OTTTIKA TN YEVIKN KATACTAON TNG MOPTAG,
OAa Ta pépn Kat TI¢ Slataelg acpaleiag doov
adopd tnv MANPOTNTA, TNV KATdoTaon Kat T
AELTOLPYIKOTNTA TOUG.

» EAéyEte OAa Ta onueia otepéwaong 6oov adopd TN
o1aBepOTNTA TOUG. Av Xpeldletal, ooifte TIg Bideg.
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4.3 AvTtikataotaon oxowvioo
» Avabeote TNV avtikatdotaon tnG otabeprig TPIXIAG
HETA artod 1o oAU 10 xpovia oe €vav elSIKO!

4.4 P0OBuIon eAéyxov Taong eAatnpiov EAENG
noptag
» AvaBéote tn pUBULON TNG TAoNG eAatnpiov €AENG
NG IOPTAG HOVO o€ KATolov e18IKO aludwva pe
v ewova 12.

4.5 E€aptipata

XpNOoLUOTIOLEITE AMTOKAELOTIKA TA AUOEVTIKWA
QVTAAAGKTIKA yla TNV yKapalomopTa, TIPOKEWEVOL va
Saodaliioete TIG LYNAEG armoddoelg doov adopd TNV
rnoldétnTa, TNV acdpdela, Tnv afloraotia kat TNV
QavBeKTIKOTNTA.

5 KaBapiopog kat ppovtida

5.1 KoupTtiva poAov

» KaBapiCete Tig erudaveleg g moptag Pe kabapo
VEPO Kal HAAaKO adouyydpl Ue €va oudETEPO
KaBAPLOTIKO TOU EPTTIOPIOU, TIOU OEV EXEL AELAVTIKEG
1610TNTEG.

5.2 Mivakida kataockevaotn
» KaBapiCete tnVv mvakida kataokevaotH.
Oa mpérel va gival avta evavayvwaotn.

6 Bonbeia oe nepintwon BAafwv
Aettouvpyiag

Ze nepintwon SuokoAiag oTnv Kivnon R AAAwv

BAaBwv:

» EAéyEte OAa ta pepn Aettoupyiag. Adfete urdyn
0ag oXeTIKA To kedalalo EAgyxog kat ouvtripnon.

» e nepirmtwon acadelwy, arevbuvbeite oe KATTOLOV
€101KO.

7 AmnocuvappoAdynon Kat diabeon

AvaBeoTe TNV arocuvappoAOynon Kal TNV arokopdn
NG TIOPTAG O KATIOLOV EIOIKO.
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Transferul céatre terti a prezentului document precum si multiplicarea
acestuia, comercializarea precum si dezvaluirea continutului acestuia
sunt interzise atat timp cat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest
sens. Contraventiile va vor obliga la plata de despagubiri. Toate dreptu-
rile referitoare la inregistrarea brevetului, a modelului de utilitate sau a
modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam dreptul de a efectua
modificari.
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1 Referitor la aceste instructiuni

Va rugam sa va asigurati ca aceste instructiuni raman
la operatorul usii!

Cititi si respectati aceste instructiuni!

Acest manual este un manual de utilizare original in
sensul Directivei 2006/42/CE.

Ele va ofera informatii importante pentru montajul
lipsit de pericole si o utilizare sigura, céat si pentru o
ingrijire si o intretinere corecta a usii de garaj.

Pastrati aceste instructiuni impreuna cu caietul de
garantie cu grija.

Notati numarul de serie (vezi placuta de tip).

Consumatorului final trebuie sa i se puna la dispozitie
urmatoarele documente pentru o utilizare si intretinere
a usii In conditii de siguranta:

e prezentele instructiuni

e instructiuni de utilizare pentru sistemul de actionare
e caietul de verificari anexat

1.1 Avertismente si simboluri folosite
Masurile speciale de siguranta trebuie respectate in
locurile importante. Acestea sunt marcate cu
urmatoarele simboluri si avertismente.

Q Simbolul general de atentionare desemneaza

un pericol care poate provoca raniri sau
decesul.

Indica un pericol care provoaca in mod sigur
decesul sau raniri grave.

/A AVERTISMENT
Indica un pericol care ar putea provoca decesul sau
raniri grave.

/\ PRECAUTIE
Indica un pericol, care ar putea provoca raniri usoare
sau moderate.

ATENTIE
Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.

Montare in spatele deschizaturii

Montare in deschizatura

&1
=
O

Montare in deschizatura — La acelasi nivel
cu rama falsa 95

Indicatii importante in vederea evitarii
daunelor materiale
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Forta necesara mare

Strangeti ferm suruburile

Elementului de constructie incet

Dispunere si activitate permisa

Dispunere si activitate nepermisa

XISIb bl

Citire instructiune
vezi sectiunea de text
(de exemplu, punctul 2.2.1)

\
R
S

Vezi sectiunea cu imagini
(de exemplu, imaginea 2.1)

N

&

Vezi ghidul separat pentru tabloul de
comanda, respectiv pentru celelalte
elemente electrice de comanda

Pericol de inchidere

Componente constructive optionale

Verificati sa mearga usor

Verificare

il

A
al

indepértarea si reciclarea pieselor de
montaj sau a ambalajelor

1.2 Prescurtari folosite

LB Latime utila
LMB Dimensiunea zidului latime

8993 471 RE/ 03.2022

2 A Indicatii pentru siguranta

ATENTIE:

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE.
PENTRU SIGURANTA PERSOANELOR ESTE IMPOR-
TANT SA RESPECTATI ACESTE INSTRUCTIUNI.
ACESTE INTRUCTIUNI TREBUIE PASTRATE CU
GRIJA.

Deteriorarile cauzate de nerespectarea acestor
instructiuni si a masurilor de siguranta il vor exo-
nera pe producator de orice responsabilitate.

2.1 Persoane de specialitate

insdrcinati o persoana de specialitate (persoani
competenta conform EN 12635) cu montajul, punerea
n functiune si intretinerea conform prezentelor
instructiuni. in acest sens trebuie respectate cerintele
normelor EN 12604 si EN 12635.

2.2 Utilizarea conform destinatiei

e Usa de garaj este prevazuta exclusiv pentru utili-
zarea privata. Daca doriti sa folositi usa in domeniul
industrial, trebuie sa verificati in prealabil daca
aceasta utilizare este aprobata prin prevederi
valabile la nivel local si international.

e Usa de garaj este destinata utilizarii in exterior.
Aceasta se deschide si se inchide pe verticala.

2.3 Instructiuni generale de siguranta

Pastrati zona de miscare a usii mereu libera.
Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoang, in special
copii sau obiecte.

Nu ridicati niciodata persoane si/sau obiecte cu aju-
torul usii.

Nu indepartati sau modificati piese de asamblare!
Puteti scoate din functiune componente importante
de siguranta. Utilizati in exclusivitate piese originale
destinate usii de garaj.

Protejati usa impotriva actiunii agentilor agresivi si
caustici, cum ar fi reactii ale salpetrului din pietre
sau mortar, reactii cauzate de acizi, baze, sare
industriala pentru deszapeziri, materiale de acope-
rire cu actiune agresiva sau materiale de etansare.
Asigurati o scurgere suficienta a apei si aerisire
(uscare) in partea inferioara a sinelor de ghidare.
Operarea usii pe vant poate fi periculoasa.

3 Montajul si punerea in functiune

ATENTIE:

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PENTRU UN MONTAJ
SIGUR.

RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE. UN MONTAJ
GRESIT POATE AVEA DREPT CONSECINTA PROVO-
CAREA UNOR RANIRI GRAVE.
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3.1 Indicatii pentru siguranta

3.2.2 Montajul acoperisului

/A AVERTISMENT

/A ATENTIE

Pericol de ranire

in timpul montarii exista pericolul de accidentare.
Respectati urmatoarele indicatii:

&y | > Purtati ochelari si manusi de protectie.
=

» Verificati potrivirea elementelor de fixare
A livrate conform cu situatia constructiei
existente. Utilizati numai mijloace de fixare
adecvate.
» Asigurati usa impotriva prabusirii.

ATENTIE

Deteriorarea produsului

Respectati urmatoarele indicatii:

» Protejati partile constructive ale usii, in special
partile exterioare ale blindajului pe timpul monta-
jului, pentru a le feri de murdarire si deteriorari.

» Fixati sinele de ghidare cu cate 3 suruburi pe fie-
care parte. in caz contrar nu se poate garanta
rezistenta la presiunea vantului specificata pe
placuta de tip.

A\ PERICOL

A Racord electric/ Tensiune retea

in cazul contactului cu tensiunea retelei exista peri-
colul electrocutarii mortale.

Respectati cu strictete urmatoarele instructiuni:

» Conexiunile electrice pot fi efectuate numai de
catre un electrician calificat.

» Instalatia electrica de la locul utilizarii trebuie sa
respecte normele de protectie relevante in
domeniu (230/240 V CA, 50/60 Hz).

» inainte de orice lucrare la sistemul de actionare al
stecherului de retea sau la o racordare definitiva,
scoateti instalatia de sub tensiune si asigurati-o
impotriva unei reporniri neautorizate, conform
reglementarilor de siguranta.

3.2 Montaj
Usa de garaj poate fi montata din interior in spatele
deschizaturii sau in deschizatura.

3.2.1 Fara gauri de montaj
Usa/poarta a fost comandata fara gauri de montaj.
Gaurile de montaj trebuie practicate la locul utilizarii.

96

Piulita de bolt in partea superioara

in cazul montajului acoperisurilor fara spatiu sufi-

cient deasupra capului exista pericolul de

accidentari.

» Daca este nevoie, scurtati ancora coplanar cu
muchia inferioara a sinei de ghidare.

Pentru un montaj simplu si in conditii de siguranta
parcurgeti cu atentie etapele de lucru!

Toate datele dimensionale din partea cu figuri sunt
n mm.

3.3 Punerea in functiune

Efectuati o proba de functionare si verificati

usa conform instructiunilor din capitolul
Verificarea si intretinerea.

Montata profesional si verificata, usa de garaj se
misca usor, este sigura si simplu de operat.

4 Verificarea si intretinerea

4.1 Indicatii pentru siguranta

» insdrcinati o persoand de specialitate cu testarea Si
intretinerea acestei usi o data pe an, conform
acestor instructiuni.

/\ AVERTISMENT

Ciclul de functionare al usii

in zona de miscare a usii exista pericolul de

accidentari.

» Asigurati-va ca in timpul actionarii usii, in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoana, in special
copii sau obiecte.

» Scoateti sistemul de actionare de sub tensiune.
Asigurati instalatia usii impotriva unei eventuale
reporniri neautorizate, conform reglementarilor de
siguranta.

» Componentele functionale si in mod special cele
de siguranta trebuie inlocuite numai de un specia-
list in domeniu.

4.2 Verificare stare usa

» Verificati vizual starea gererala a usii, toate piesele
componente si echipamentul de siguranta si
functionarea acesteia.

» Controlati toate punctele de fixare. Daca este
nevoie, strangeti suruburile.

4.3 inlocuirea cordonului de actionare
» Dispuneti inlocuirea cordonului rezistent din mate-
rial textul dupa maxim 10 ani, de catre un expert!
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4.4 Reglarea tensiunii arcurilor de tractiune
ale usii
» Dispuneti reglarea tensiunii arcurilor de tractiune
numai de catre un expert, conform indicatiilor din
imaginea 12.

4.5 Accesorii

Utilizati in exclusivitate piese originale destinate usii
de garaj pentru a atinge inaltul nivel calitativ, de
siguranta, fiabilitate si durabilitate.

5 Curatarea si ingrijirea

5.1 Cortina usii

» Curatati suprafetele usii cu apa limpede, un burete
moale si un detergent neutru, fara mijloace abra-
zive.

5.2 Placuta de tip
» Curatati placuta de tip.
Aceasta trebuie sa fie mereu lizibila.

6 Ajutor in cazul defectiunilor de
functionare

in cazul deschiderii greoaie sau a altor defectiuni:

» Verificati toate elementele functionale. Pentru
aceasta respectati instructiunile din capitolul
Verificarea si intretinerea.

» in cazul unor neclaritati, v rugdm s v& adresati
unei persoane de specialitate.

7 Demontare si eliminare

Usa va fi demontata de catre o persoana de speciali-
tate si va fi eliminata in mod corespunzator.

8993 471 RE/ 03.2022
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['Ipe,u,aBaHeTo VN pa3MHO>XaBaHETO Ha TO3M OOKYMEHT, N3MNON3BAHETO

1 OMOBECTSABAHETO Ha HErOBOTO ChAibPXKaHe ca 3abpaHeHu, 0CBeH

aKo He e HanuLe U3pKHHO paspeLleHe 3a Toa. HapyluaBaHeTo Ha Tasu
3abpaHa nopaxpa 3afgb/keHne 3a obesleTeHre. Benykn npasa

3a perncTpauus Ha naTeHT, None3eH Mogesn nan NPoMuLLIIeH [J,Vl3al7IH

Ca 3anaseHun. HpﬁBOTO 3a HaHacsHe Ha NpOoMeHN ce 3anasBsa.
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1 3a HacTosllaTa UHCTPYKUUS

MorpuxeTe ce, Ta3n MHCTPYKLMS Aa ocTaHe

npwv notpebutens Ha sparartal

MpoueTeTe 1 B3emeTe Noj BHMMaHue HacToswaTa
MHCTPYKLMs!

Tasn MHCTPYKLUS € OpUrnHanHa UHCTPYKLUUA

3a eKcnnoaTtaums no cMucbina Ha [lupekTtreara
Ha EO 2006/42/EO.

Ts we Bn pape BakHa nHpopmaLms OTHOCHO
6e3onacHNa MOHTaXK, ekcnioaraumaTa un
KOMMETEHTHOTO NOoAAbPXKAHE Ha rapakHaTa Bpara.
CbxpaHsiBanTe rpukanBo Ta3n MHCTPYKLMSA 1
rapaHLoHHaTa KHIKKa.

BruweTte cepuittus No. (BuX Tunosara Tabeska).

Ha kpaiiHusi notpebuTten Tpsibea oa 6bpar
NpefoCcTaBeHn CNegHUTe OOKYMEHTH, C Len
6e30nacHo U3non3saHe 1 NogApbXKa Ha BpartaTa:
® HacTosILaTa UHCTPYKLUUS

® VIHCTPYKUMS 32 3a[BIKBAHETO

® MpuoXeHaTa KHIKKa 3a N3NMTBaHe

1.1 MN3non3saHn npeaynpeXxneHns U CUMBON
Ha cbOTBETHO BaXKHMUTE MecCTa ca NoCTaBeHU
cneumnanHn ykasaHus 3a 6e30nacHOCT.

Te ca 0603Ha4YeHN CbC CNegHUTE CUMBOMN

M CUrHaNHN OyMW.

O6LoNPUETUAT CMMBON 3a NpeaynpexaeHne
0603Ha4aBa ONacHOCT, KOSITO MOXe
[a fosefe [0 TefleCHU HapaHsiBaHus

Mnn CMbPT.

/\ onacHocT

O603Ha4YaBa ONacHOCT, KOATO MOXE Aa AoBeae
OVIPEKTHO [0 CMbPT USIN TEXXKMN TENECHU
HapaHaBaHuS.

A NPEAYNPEXOEHVE
O603Ha4aBa OMacHOCT, KOATO MOXXe fa goBefe
A0 CMBPT UNN TEXXKU TEeJIECHUN HapaHABaHUA.

/\ BNArOPA3YM
O603Ha4vaBa ONacHOCT, KOATO MOXE Aa AoBeae
[0 NIEKN NN CPELHUN TESIECHUN HapaHsiBaHUS.
BHUMAHUE

0O603Ha4yaBa onacHOCT, KOSITO MOXe Aa AoBefe
A0 noBpexXxaaHe nnn yHuuloXxasaHe Ha npoaykKTa.

MoHTax 3ag oTBOpa

MoHTax B oTBOpa

=
=
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MoHTax B oTBOpa — B egHa paBHuHa C
pamka 95

BaxxHo yKasaHue 3a n3bsrsaHe
Ha mMatepuanHu WweTtn

Heobxognma e ronsima cuna

3arerHete Bpb3KaTta Ha pbKa

KoMnoHeHT, 6aBHO

[onycTymo pasnonoxeHuvie unm AeiHocT

He,D,OI'IyCTVIMO pasnosioxxeHne

N geiHoCT

[MpoyeTeTe NHCTPyKLUMATa
bux TekcToBaTa YacT (Hanp. To4ka 2.2.1)

Bux vactTa ¢ durypute (Hanp. Touka 2.1)

Bwx otgenHara NHCTPYKUMSA 32 MOHTaX Ha
ynpasneHneTo, pecr. Ha JOMbAHUTENHUTE
eNIeKTpn4ecKn efieMeHTn 3a ynpasneHne

OnacHocT oT yaap

EnemeHTn — onuuns

MpoBepeTe nekoTaTa Ha ABYXXEHNETO

[NpoBepeTe

OTcTpaHeTe/ npeganTe 3a peuykimpaHe
enemMeHTa/ onakoBkaTa

8993 471 RE/ 03.2022

1.2 WN3non3saHn cbKpalyeHns

LB LLnpwHa Ha cBeTnuns oteop

LMB Pa3mepwu Ha cBeTnnsa OTBOP B CTeHaTa -
LMprHa

2 /\ Ykasanus 3a 6esonacHocT

BHUMAHMUE:

BAXKHN YKASAHUA 3A BESOINACHOCT.

C OMNEQ HA BESOIMACHOCTTA HA XOPATA E
BAXKHO TE3W NHCTPYKUUW OA BbOAT
N3MBJTHEHW. TE3N NHCTPYKUUWN TPABBA JA
CE CbXPAHABAT MPV>XNNBO.

MpounssoauTensaT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a LWEeTH,
Bb3HUKHaNM nopaau Hecra3BaHe Ha Ta3u
VMHCTPYKLMS U Ha YKa3aHusATa 3a 6e30MacHOCT.

21 KomMmneTeHTHU nuua
OcTaBeTe MOHTaXXbT, MyCKaHETO B eKcrioatauns
1 TeXHUYecKaTa nopgapbXkKa aa 6baat 3BbpLUEHN

OT BeLLO nnLe (KOMMNETEHTHO inue cbrmacHo EN 12635)

B CbOTBETCTBME C HacTosiLaTa NHCTPyKums. MNpu To
TpsbBa fa ce B3emar Npeasua N3NCKBaHMATa
Ha HopmuTte EN 12604 n EN 12635.

2.2 YnoTtpe6a no npegHa3Ha4vyeHue
* [apakHaTa Bpara e npeasunaeHa camo 3a YacTHO

Ba

nonseaHe. AKO XXenaete ga nsnonssare Bpararta B

NPOMULLINIEHNSI CEKTOP, Haii-Hanpeq NpoBepeTe
[anv BaNaHUTE HAUMOHAIHU I MEXAYHapOaHU
pasnopenty [oMycKaT TakoBa MpUIoXKeHNE.

e [apaxkHaTa Bpara e npurofeHa 3a npunoXxeHue

Ha OTKPUTO, TS Ce OTBaps 1 3aTBapsi BEPTUKASIHO.

2.3 O6wWwm yKkasaHus 3a 6e3onacHocCT

¢ [ogabpkaiiTe 06nacTTa Ha ABUXKEHIEe Ha BpaTaTta

BMHary cBobogHa. YBepeTe ce, Ye Nno Bpeme
Ha 3a[BWKBaHETO Ha BpaTtaTa Ha MbTs
1 He ce HaMUparT xopa, B YaCTHOCT AeLa,
nnn npegmeTun.

e Hukora He BOvrainTe npegMmeT n/vnm nuua
C BparaTa.

® He NpoOMEHSNTE 1 HE OTCTPaHABaNTE KOMMNOHEHTN!

ToBa 61 MOrno Aa AoBeae OO U3BEXOAHETO
OT eKcnioatauusi Ha BaXKHV 3aLLUUTHN efleMeHTM.
M3nonaBaiiTe camo cbrnacyBaHyu C rapakHara
BparTa OpurvHaHm 4acTu.

e 3awuTeTe BpaTarta OT arpecuBHY U passbxaaLlm
BELLECTBA, KaTO Hanp. CenmTpa OT KaMbHI
NN Ma3nnka, KUCENHU, OCHOBW, COJ 3a PbCEHE,
KaKTO 1 OT 60V USIN YMTLTHSABALLM MaTepranm
C arpecviBHO OeicTeue.

e [lorpmxete ce 3a [OCTaTb4YHO [OOPO OTTUYaHe
Ha BofaTta 1 BeHTunaums (CbXHeHe) B JonHaTa
4acT Ha HanpaesisiBaLLMTE PESICH.

® /I3non3saHeTo Ha Bparara npu Hann4ne Ha cuneH

BATbP MOXXe [a € onacHo.

99



BBJITAPCKHN

3 MoHTaXx n nycKkaHe B ekcrioatauusi

BHUMAHMUE:

BAXKHW UHCTPYKLMM 3A BESOMACEH MOHTAXK.
B3EMETE MOJ, BHUMAHWE BCUYKM
NHCTPYKLIAW, HEMPABUTHUSIT MOHTAX MOXXE
JA JOBEAE [0 CEPVO3HW HAPAHSBAHUS.

3.1 YKasaHus 3a 6e3onacHocCT

3.2 MoHTax
lapa)kHaTa BpaTa MOXe [a Ce MOHTMpa OTBbLTPE 3af
1y B 0TBOPA.

3.2.1 Be3 MOHTa)XHU OTBOpPU
Bparara e nopb4aHa 6€3 MOHTaXXH/ OTBOPU, TE
TpsbBa oa ce N3roTBST Ha MSCTO.

3.2.2 MoHTaX KbM TaBaHa

A NPERYNPEXAEHUE

A\ BNATOPA3YM

OnacHocT oT HapaHsaBaHus

Mo BpemMe Ha MOHTa)ka Ma OnacHOCT

OT HapaHsaBaHus. BaemeTe nog BHYMaHme
cnegHnTe yKkasaHus:

& HoceTe 3awnTHM o4mna n pbKasuum.
e
» [MpoBepeTe ganu goCTaBeHUTe MaTepranv
A 3a (hukcrpaHe cboTBETCTBAT
Ha CTpouUTenHnsa matepuan, ot KOWTO
ca nsrpageHun cteHute. Isnonasarite camo
noaxogswn martepumann 3a (bVIKCI/IpaHe.
» Ob6esonaceTe BpaTarta CpeLly nagaHe.

BHUMAHUE

MoBpexpaaHe Ha NpoAyKTa

B3emeTe nof BHUMaHVe CnegHNTe yKasaHus:

» [No BpemMe Ha MOHTaXKHWUTe paboTy 3aLmTeTe
KOMMOHEHTUTE Ha BpaTtara, B YaCTHOCT MJIaTHOTO,
OT 3aMbPCsABaHNSA 1 HapaHsaBaHUS.

» dukcupaiiTe HanpasnasalmTe pencu
¢ no 3 BUHTa OT BCsika cTpaHa. B npotuseH
Cny4ai Noco4eHOTO Ha Tunosara Tabenka
CbMNPOTMBIEHNE CPELLY BATbP HE MOXE
fa 6bAe nocTurHaTo.

A\ onacHocT

CBbp3BaHe C enekTpuyeckarta
mpexa/ MpeXxoBo HanpexeHue

Mpu BAK3aHe B KOHTAKT C eNIeKTPUHECKO
HampeXXeHe CbLLecTByBa OMacHOCT
OT CMbPTOHOCEH TOKOB yAap.

Mo Ta3n npynynHa HempeMeHHO cnassavite
cnegHnUTe yKkasaHus:

» EnekTpuyecknTe Bpb3KM TpsibBa Aa ce U3roTeaT
camo OT efnleKTpoTexHNLM!

» HanunyHaTa enekTpuyecka nHctanaums Tpsbsa
[a CbOTBETCTBA Ha BannaHUTe pasnopenou
3a 6e3onacHocT (230/240 V AC, 50/60 Hz).

» [Mpeon oa pabotute No 3aaBUKBAHETO U3BageTe
Liericena oT KOHTaKTa v npu rkcrpaHa Bpb3ka
NPEeKbCHETE HaNPEXEHNETO A0 ChbOPBHKEHNETO U
ro ob6esonacete CpeLLly HEKOMMETEHTHO NMOBTOPHO
BKJIlOUBaAHE B CbOTBETCTBIE C padrnopenoute
3a 6e30MacHoCT.
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WU3papeH Hanpep aHkep

Mpun MOHTUPaHe KbM TaBaHa 6e3 Hanu4ne

Ha [ocTaTb4yHO MNPOCTPaAHCTBO Haf rnasaTa

CbLUECTBYBa PUCK OT HapaHsiBaHusI.

» [Mpy HEOBXOOMMOCT CKbCETE aHKepa B eaHa
paBHUHA C [OSHUS KaHT Ha XofoBaTa pesca.

3a neceH 1 6e3onaceH MOHTaX cnepsanTe
CTPUKTHO pabGoTHUTE CTbNKM!

Bcuykn pasmepu, nocoveHn Ha purypute, ca B MM.

3.3 MyckaHe B ekcnnoaTtauus

MpoBeneTe NPOBGHO 3aBMKBaHE 1 KOHTPONMPanTe
Bparara Cbr1lacHO To4YKa KOHTPOJT 1 MOAAPBXKKA.
KoMneTeHTHO MOHTVpaHa 1 TecTBaHa, rapakHarta
BpaTa ce ABWKM 6e3npenaTCTBeHO, (PyHKLUMOHMPa
6e30nacHo 1 ce 06cny>Ba NIECHO.

4 KoHTpon n nogapbxka

41 YKasaHus 3a 6e3onacHocCT

» Bpatarta TpsibBa fa 6bAe nognaraHa Ha KOHTPOon
N TEXHNYEeCKa NoaapbXKKa OT BELLO JIMLE MUHUMYM
BEAHbXX roAuLLIHO, CbIMIACHO HacTosLWaTa
WNHCTPYKLMS.

A NPEAYNPEXAEHUE

[ABVXeHns Ha BpaTaTa

B obnacTTa Ha OBUXeHNe Ha BpaTaTta uma onacHocT

OT HapaHsiBaHus.

» YBeperTe ce, Ye Mo BpeMe Ha 3aABIPKBaHETO
Ha BpaTara Ha MbTs 1 He Ce Hamupart xopa,

B YaCTHOCT Aeua, Ui npegmeTy.

» [NpeKkbCHETE HaNPEXXeHNETO A0 3a4BUXKBAHETO.
Ob6e3onaceTe CbOPBXEHNETO CPELLY HEBOSTHO
NMOBTOPHO BK/OYBaHE B CbOTBETCTBUE
C pasnopepnbunTe 3a 6€30MacHOCT.

» OyHKLMOHANHWUTE eNIeMEHTU, B YaCTHOCT
3alMTHUTE KOMMOHEHTY, TpsibBa fja ce NOAMEHST
camo OT BeLLo uue.

4.2 lNMpoBepka Ha CbCTOSIHMETO Ha BpaTaTa

» Ypes Bu3yaneH KOHTPON NPoOBEPETE OOLLOTO
CbCTOSIHME Ha BpaTaTa, KakTo 1 Hann4neTo,
CBbCTOSHMETO N e(hEeKTNBHOCTTA Ha BCUYKU
KOMMOHEHTU 1 3aLLUUTHN MEXaHU3MU.

» [NpoBepeTe BCUYKN TOYKUN Ha (hUKCupaHe
3a eBeHTyanHo pasxnabsaHe. [Npn HeobxoanmocT
3aTerHeTe BUHTOBETE.

8993 471 RE/ 03.2022
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4.3 CMsiHa Ha BbXeTo
» 30paBOTO TEKCTUITHO BbXXE TpsibBa fa ce NogMeHu
OT BeLo nuue cneg makcumym 10 roguHn!

4.4 HacrtpoiiBaHe Ha cTeneHTa Ha onbBaHe Ha
pasTeraTeniHuTe NPY>XUHU Ha BpaTaTa
» OcTaBeTe CTeneHTa Ha OnMbBaHe Ha pasTeraTenHuTe
NPYy>X1HW Ha BpaTaTa fa 6bae HacTpoeHa OT BELLO
nuvue B CbOTBETCTBYME C dhur. 12.

4.5 MpuHapneXxHocTtun

V3nons3earite camo CbriacyBaHu C rapakHara Bpara
OpUrMHanHK YacTu, 3a 4a ce rapaHTupaT BUCOKOTO
HMBO Ha Ka4ecTBOTO, 6e30MacHOCTTa, HadeXXAHOCTTa
N obnarata ekcnnoartaymoHHa Nnpoaob/OKNTENTHOCT.

5 MouuncTBaHe n NogppbKKa

5.1 MnaTtHoO
» [MouncTBaliTe BpaTata Cc 4YnucTa Bofa, Meka r.6a
N HeyTpaneH, HeabpasnBeH NOYMCTBAL, Npenapar.

5.2 Tunosa TaGenka
» [No4yncTBaiTe TMNoBaTa Tabenka.
Ts Tpsi6Ba BMHarK ga e 4Yetnvsea.

6 MomoLy, npu cMmyLweHus
BbB (hyHKLUUTE

Mpu TyaHONOABWXXHA BpaTa unv gpyru

HeunsnpaBHOCTU:

» [MpoBepeTe BCUYKUN DYHKLMOHAHN AeTaniu.
3a uenTa B3emMeTe nopf, BHMMaHne To4ka
KoHTpos n nogapwbXka.
» AKO MmaTe HesICHOTY, Ce OObPHETE KbM BELLO NNLLE.

7 AeMoHTaX u n3Bo3BaHe
KaTo oTnagbk

OcTaBeTe BpaTaTa fa 6bAe AEMOHTUPaHa 1 U3BO3eHa
KaTo OTnagbK OT BELLO Nnue.

8993 471 RE/ 03.2022
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	 DE Garagen-Deckenlauftor
	 EN   Garage overhead door
	 FR   Porte de garage à refoulement plafond
	 ES   Puerta de garaje con guías al techo
	 RU   Гаражные потолочные ворота
	 NL   Garageplafonddeur
	 IT   Serranda con scorrimento a soffitto per garage
	 PT   Porta de correr no teto para garagem
	 PL   Garażowa brama podsufitowa
	 HU   Födém alá futó garázskapu
	 CS   Garážová vrata zajíždějící pod strop
	 SL   Stropna garažna vrata
	 NO   Garasjeport for montering under taket
	 SV   Takskjutport för garage
	 FI   Autotallin katossa liikkuva ovi
	 DA   Garageport der kører langs loftet
	 SK   Stropná garážová brána
	 TR   Tavandan hareketli garaj kapısı
	 LT   Palei lubas suvažiuojantys garažo vartai
	 ET   Garaaži lamelluks
	 LV  Garāžas vārti ar kustību pie griestiem
	 HR   Garažna stropna vrata
	 SR   Garažna vrata koja se kreću po plafonu
	 EL   Πολύσπαστη γκαραζόπορτα οροφής
	 RO   Uşă de garaj cu şină de rulare pe plafon
	 BG   Автоматична гаражна врата, прибираща се под тавана
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